
618 VASÁENAPOJSÁG^. 38. SZÁM. 1901.48. K.VFOLYAM. 

A honvédelmi miniszter előterjesztésére a király 
Terbócz I s tván minisz ter i osztá lytanácsosnak a 
miniszter i tanácsosi cz ímet és jelleget adomá­
nyozta. Terbócz Is tván m i n t a honvéde lmi minisz­
té r ium elnöki i rodájának vezetője szerzett ügybuz­
galmával és képzettségével kiváló érdemeket . 

Az e s k ü t é r i h id . Az eskütér i h id építése még 
mindig nevezetes látnivalója a fővárosnak. Az óriás 
vas-alkotás napró l -napra jobban kibontakozik a 
r o p p a n t ál lványok közül. A D u n a közepéről az 
állások m á r el tűntek, s a lánczok teljesen szabadon 
függnek a két pa r t közt. Most m á r csak a két hídfő 
vaskapuzatá t veszik körűi az állások. A milyen 
ha ta lmasak a hid egyes alkotó részei, olyan karcsú 
lesz maga az egész a lkotmány. A lánczokon a függő 
vas rudaka t is elhelyezték már , ezek fogják t a r t an i 
a h id a m a részét, melyen a közlekedés történik. H a 
kedvező lesz az idő, még az idén hozzáfognak a 
h idpá lya építéséhez. A hidpálya építését úszóállvá­
nyok segélyével fogják végezni. Azonkívül még a 
vil lamos vezetékek, gázvezetékek elhelyezése van 
há t ra . A h id építésének munká la ta i teljesen meg­
felelnek az előlegesen megállapítot t ha tár időknek. 

A z ő s z h a j i a t eredeti színének visszanyerése czél-
jából nagyon ajánlatos a 'Stellát hajvizet használni, 
melynek ren Ikivüli előnye, hogy nem mint festék hat, 
de a haj eredeti színét állítja vissza. E szer készítője 
Zoltán Béla, budapesti gyógytzerész, 6 cs. és kir. fen­
sége József főherczeg udvari szállítója. 

HALÁLOZÁSOK. 
PÜLSZKY ÁGOST, a közoktatási minisz tér ium egy­

kori á l lamt i tkárának temetése szeptember 13-ikán 
nagy részvét mellet t m e n t végbe. A minisz terek 
közül Széll K á l m á n , Lukács László, Hegedűs Sán­
dor, Plósz Sándor je lentek meg, az tán Gromon 
Dezső, Széli Ignácz, Kiss Pá l és Vörösmar ty Béla 
ál lamti tkárok, Szapáry László gróf fiumei kor­
mányzó, L á n g Lajos, Hieronymi Károly, Fab iny 
Teofil valóságos belső t i tkos tanácsosok, Szász 
Károly és F raknó i Vilmos püspökök, Gyulai Pál , 
Lukács Antal , Nyáry Jenő báró főrendiházi tagok, 
T ü r r I s tván tábornok, Szily Kálmán, az Akadémia 
főtitkára, Vécsey Tamás rektor az egyetemi tanács 
ólén, Kőnig Gyula és Heinr ich Gusztáv miniszter i 
tanácsosok, Thallóczy Lajos udvari tanácsos, egye­
temi tanárok, Nógrád vármegye küldöttsége az al ispán 
vezetésével, Szécsény város küldöttsége, Selmecz-
bánya város küldöttsége, a tá rsada lom-tudományi 
társaság tagjai s a közélet és irodalom sok ki tűnő­
sége. A halo t ta t Horváth Sándor evang. lelkész 
áldotta meg s búcsúztató beszédében m i n t kiváló 
családapáról emlékezet t meg az elhunytról , a ki az 
evang. egyháznak is egyik támasza volt. A lelkész 
beszéde u t á n C.oncha Győző dr. jogkar i dékán a 
magyar tudományos akadémia és a tudományegye­
t e m nevében búcsúzta t ta el. Végűi dr. Pikler Gyula, 
egyetemi t a n á r a társadalom-tudományi tá rsaság 
nevében mondo t t búcsúzót. A koporsót ha t lovas 
gyászhintó vitte a kerepesi-út mellet t i temetőbe . 
A gyászhintó mel le t t a képviselőház szolgái halad­
tak égő fáklyákkal. A temetőben Horvá th lelkész 
még egyszer elbúcsúztat ta a ha lo t ta t és aztán a 
koporsót leeresztet ték a családi sírboltba. 

MADERSPACH SÁNDOR, volt tengerészet i kap i tány , a 
fiumei börze elnöke, a fiumei Lloyd vá lasz tmányi 
tagjának ha lá la mély részvétet keltet t F i ú m é b a n . 
Az e lhuny t egyik nagybátyja, Maderspach Fe rencz 
őrnagy volt az 1848-iki honvéd hadseregben és 
hőslelkü anyját , Maderspach Károlynét , Gröber 
osztrák kap i t ány a világosi katasztrófa u t á n nyilvá­
nosan megvesszőztette, m e r t elősegítette B e m m e ­
nekülését . A város koszorút tet t az e lhuny t ravata­
lára, t emetésén pedig F i u m e szine-java megjelent . 
Az egyik fiumei olasz lap búcsúztatója ezt m o n d t a 
r ó l a : «Az e lhuny t tevékeny és é rdemes ember vol t 
s noha Magyarországban született, mégis igaz 
fiumeinek tekintet ték.* 

E lhuny tak még a közelebbi n a p o k b a n : TERSÁNSZKY 
KÁBOLT, 48-as honvédfőhadnagy, Keszthelyen, 77 
esz tendős ; elnöke volt a keszthelyi 48-as honvédek 
egyesületének. — Kovásznai ZÁGONI FERENCZ 48-as 
honvéd, ki Bem tábornok hadseregében küzdöt t s 
résztvett a segesvári csatában is, Kőrösön, H á r o m ­
székmegyében 78 esztendős korában. — Jászberényi 
KALMÁR GÉZA volt 48- as tűzmester , a somogymegyei 
Nagy-Berkiben, 71 esztendős. — SPEIDL MIKLÓS, régi 
honvéd, 95 éves, Szabadkán. — Dr. STEIGER LAJOS, 
zeneszerző, a nemzeti zenedében az összhangzat tan 

tanára , a pest i izr. hitközség t i tkárhelyet tese és 
ügyésze, ki, több zeneművet írt, s a magyar opera­
házban «Uj Bomeoi czímű egyfelvonásos balettje 
is szinrekerűlt , 39 éves korában, Budapes ten . — 
Dr. MÁTRAY FERENCZ, esztergommegyei tiszti és 
prímási főorvos, ki egy m ű t é t végzése alat t az 
esztergomi kórházban vérmérgezést kapott , mi re 
Budapestre hozták s i t t e lhunyt . — SENDLER KÁROLY 
őrnagy, a ki egykor 24 éven á t volt a Teréz iánum 
tanára, később a komáromi és temesvári tüzérségi 
szertárak parancsnoka , 1885 óta pedig a Herkules -
fürdő ka tona i főnöke, 72 éves korában. — TBUX L A J O S 
nyűg. ál lami számv. számvizsgáló, megyei s városi 
bizottsági tag, 70 éves korában Máramaros-Szigeten 
s kiterjedt rokonság gyászolja. — P É T E R SÁNDOR, a 
szászvárosi ref. kollégium fiatal t anára , kit halva 
fogtak ki a Marosból, P é t e r Károly szörcsei ref. 
lelkész a fiát és Pé te r Mózes sepsi-szent-györgyi 
g imnáziumi t aná r testvérét gyászolja a jeles képzett­
ségű ifjúban. — KORNFELD GYÖRGY joghallgató, 
Kornfeld Zsigmondnak, a magyar ál talános hitel­
bank vezérigazgatójának, a budapest i tőzsde elnöké­
nek 21 éves fia, h i r te len halállal a Margitszigeten ; 
temetése szept. 20-án élénk részvét mellett m e n t 
végbe. — Diósadi DEÁK SÁNDOR, földbirtokos, 53 éves, 
Kecskeméten. — Derecskéi SZŐKE KÁROLY ARTÚR, 
nyűg. körjegyző, Hosszú-Peresztegen. — POPOVITS 
SIMON, hadapródiskola i növendék, Szabadkán, 18 
éves korában. — CLIGNON JÁNOS kereskedő, Jász­
berényben. 

OKÖRŐSSY DIONOZIA, apáczafejedelemasszony, Sel-
meczbányán. — LANTOS LAJOSNÉ, szül. Szemkó Ilona, 
Rákos Keresz túron. — KÁRNER KÁROLYNÉ születet t 
Szand tne r Kriszt ina, Győrött . — KOZÁRY LÁSZLÓNÉ, 
szül. Török Etelka, a fővárosi V—VI. kerület anya-
könyweze tő jének felesége, Budapes ten . — Özvegy 
BÁLINT JÁNOSNÉ, szül. J anzsó Erzsébet százkét éves 
korában, Söptén . Nagy család állta körűi koporsóját . 
Gyermekei közül a legidősebb 80, a legfiatalabb 
55 éves. 

SAKKJÁTÉK 
2241 . számú feladvány, Jewetzsy 0.-tól. 

SÖTÉT. 

Világos indái s a harmadik lépésre matot mond. 

KÉPTALÁNY. 

A i Vasárnapi Ujság» 36-ik számában közölt kép­
talány megfejtése: A túroké és szenvedőké a menny­
ország. 

Szerkesztői üzenetek. 
Csapongó felhők. Rajz. A «csapongó felhők* alatt 

tulajdonkép egy csoport seregély értendő, a mint azt 
a karvaly űzi, hajtja fent a levegőben. Nagyon szép 
és érdekes látvány ez, a melyben kivált az Aliöld 
pusztáinak lakói gyönyörködhetnek néha, de így leirva 
bizony senkinek sem okoz gyönyörűséget. A száraz, 
szaggatott leíráson kívül a nyelv is nagyon magyar­
talan. 

Pécs, S. F . I. Napóleon és Mária Luiza osztrák 
főherczegnő egyetlen fiának Ferencz császár a Eeich-
stadti herczegi czímet azért adományozta, mivel a 
párisi békekötés értelmében I . Napóleon utódai Fran-
cziaországból örök időkre száműzettek s régi czímei-
ket is elvesztették. Mária Luiza császárnénak pedig 

a Parma-Piacenza és Guastallai herczegi czimet kellett 
felvenni. A reichstadti császári kastély Csehország 
déli részében fekszik. 

Elhagyott sír. A mély fájdalom támaszthat ugyan 
költői érzéseket, de költővé nem teheti azt, a kinek 
a természet nem adott igazi tehetséget. 

Az elbűvölt rózsafa. A verset nem ismerjük erede­
tiben. A fordítás elég jónak látszik, de maga a vers 
nem érdemelte meg a vesződséget. 

Felelős szerkesztő: N a g y M i k l ó s . 
Szerkesztőséi/i irutla Budapest, IV., Kaplony-utcza 9, 

A Szinye-Lipóczi 
Lithion forrás 

kltünfl sikerrel 
használtatik Salvator 

vese-, húgyhólyag-, húgudara- és köszvéttubántalmak 
ellen, vizeleti n«hézségeknél, továbbá a légzö és 

emésztési szervek hurutos bántalmainál . 
Dluretikua (viz. hajtó) hatású. 

f a m i a t t i ! I taaym raéiitkiti! Ciiraaiatii! 
Kapható ásváni/vitkerttlccdétekben tam a 

Salvator-forrát igazgatótágánál Eperjum. 
Budapesten, főraktár Édeskuty L. urnái. 

A „Zenélő Magyarország" ^ S j E S 
folyóirat, megjelenik minden hó l.és 15-én mindenkor 12 oldal tartalom­
mal a legújabb s modern zenemű-újdonságokkal. Kitüntetve a budapesti 
országos kiállításon 1896 és a párisi 1900. évi világkiállításon — s szer­
kesztő-kiadójának s ö csász. és apostoli királyi Felsége legmagasabb meg­
elégedését méltóztatott nyilvánítani. Rendes munkatársai az ország leg­
számottevőbb magyar zeneszerzői s a külföld világhírű compositorai, a 
kiknek legsikerültebb szerzeményeit közli a eontinensen egyedül álló 
zenemű folyóirat. Előfizetési ára évnegyedre 6 füzetre, TI oldal ze­
nemű tartalommal 3 korona, mutatvány füzetet 00 fillér beküldése ellen 
bérmentve küld a aZenélő Magyarországa — Klökner Ede zenemü-
kiadóhivatala és zeneműkereskedése, Budapesten, VIII., József-kőrut 24. 

Rendkívül olcsó 
szt.-ló'rinczi porczellánfestő ipartelep 

Ortner Rezső és Társa 
Teréz-körut 32. sz. saroküzlet. 

Komplett, 6 személyre, dúsan aranyozott és remek festésű: 
Teakészlet finom ___ 3.75 
Kávékészlet __. ... 3.75 
Mocca _._ . . . ___ 4.50 

Étkezőkészlet 6.50 
Étkező modern 8.50 
Étkező rococo 10.50 , ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

Étkező 12 személyre 25, 30 és 35 frt. 
Vidéki rendelésnél kérjük a vasútállomást. 

Fiiggőlámpa majolika 4.75 
Mosdó, linóm... . . .4 .50 
uvegkészlet __. 6.50 

gyermekek mester-
1 ? ' I U I I U H Tej sterilizáló készülék & * » 

Soxleth tanár szerint. Teljes készülék ára I. sz. 19.— kor. II. sz. 22.80 kor. 
III. sz. 27.— kor. Továbbá dúsan felszerelt raktár gyermekigyas nok 
részére, valamint gyermekeomfort és az összes betegápolási czikkekboi 
Gváramban továbbá jótállás mellett mérsékelt áron készülnek : haskötők, 
kölilöksérvkötők, sérvkötők, fűzök ferdén nőttek részére, műlábak, mu-

kezek stb. slb. Kimerítő árjegyzéket ingyen és bérmentve »8ld 

K E L E T I J . műszer-gyára, Bpes t , Koronahe rozeg-u . IT. 

Ha őszül a haja, 
használja a „S te l l a" -v ize t 

( H a i r R e g e n e r á t o r ) , 
mely nem fest de a haj eredeti színét adja vissza, 

Ü v e g j e SS k o r o n a . 
ZOLTÁN BÉLA gyógyszertárában 

ő cs. él k. fensége József főherczeg udv. szállítója, 
Budapes t , V., Sé t a t é r -u t cza , Szabadság- té r 

s a r k á n . 9043 

" S S S r 1 HARIS, ZEILLINGER ÉS TÁRSA « " * » * 
n hn»~nii,inhi. i-i •* /# Költségvetéseket ouu 

y* . ^ a . a „Keh csillagához 5 S Í S C S S 2 
^ ^ ^ Budapest. IV..Vaczi-utcza 16. * « * * * - « - * és asztalnemű raktár. gel szolgálunk. 
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Blőfltetéti teltételek: VASÁBNAPI ÚJSÁG és 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK (» Világkrónikával) együtt { egész évre 2 4 korona 

félévre _ 12 • 
Csupán a f egész évre 1 6 korona 

VASÁBNAPI ÚJSÁG | félévre _ 8 • 
A POLITIKÁT ÚJDONSÁGOK f agán érre ÍO korona 
(a Világkrónikával) 1 félévre _ 5 • 

Külföldi elóflzetesekhes a postailag 
meghatározott viteldíj is osatolandó. 

WENCKHEIM SZOBRA FADRUSZTÓL. 

A
POZSONYI Mária Terézia, a kolozsvári Mátyás­

szobor jeles mestere, Fadrusz János új 
^ művet alkotott: báró Wenckheim Béla 

volt miniszterelnök lovasszobrát, melyet szept. 
30-án lepleznek le a kisbéri m. kir. állami 
ménes-intézet parkjában, a báró Wenckheim 
Béla tiszteletére emelt mauzóleum előtt. 

Fadrusz János, kit eddigi műveiből mint a 
monumentális stilus mesterét ismertünk, ezen 
a szobron a merész, erős vonalak helyett a 
könnyű előadás tolmácsa. 

A magyar közélet egy rokonszenves alakjá­
nak megörökítéséről volt szó. Báró Wenckheim 
Béla (1811—1879) előkelő szerepet játszott 
hazánk újabb alkotmányos korszakában. Á sza-
badságharcz mozgalmaiban való részvétele után 
önkéntes számkivetésbe ment s csak amnesztia 
útján került haza, hogy újból kivegye részét a 
hazafias munkából. Előbb békési főispán, majd 
belügyminiszter, később a király személye körüli 
miniszter lett, 1875-ben miniszterelnök. Kirá­
lyunknak egyik legkedveltebb embere volt amaga 
idejében a finom, gavalléros modorú miniszter. 
E mellett azok közé tartozott, kik a magyar lóte­
nyésztés érdekében nagy érdemeket szereztek ; 
ennek emlékére készült Kisbéren a Wenckheim-
mauzoleum, melynek falára kivánt Darányi 
miniszter egy reliefet, fól-dombormű szobrot 
készíttetni Fadruszszal. Fadrusz azonban a 
nagy, erős vonalakhoz szokott és a relief sajá­
tos törvényeihez nehezen tud alkalmazkodni. 
Megszokta a korlátlan szabadságot, a teljes ala­
kokat s azoknak a levegőbe való elhelyezését. 
Arra ajánlkozott, hogy megcsinálja inkább 
báró Wenkcheim Béla lovasszobrát. Képzeletét 
a rábízott eddigi feladatoktól eltérő szokatlan­
ság is ingerelte. Báró Wenckheim Bélát, a mo­
dern gavallér embert, a finom érzésű állam­
férfit, nem ültethette hatalmas csatalóra, mint 
Mátyás királyt, Mária Teréziát. Egyszerűnek, 
igaznak, közvetlennek, csak úgy jelent meg 
előtte képzeletében, a mint elegáns könnyed­
séggel valami finom csontozatú, szép formájú 
angol telivér nyergében ül, előkelő nyugalom­
mal, a kitűnő lovas biztonságával. S ezt a képet 
alkotta meg. 

A magyar művészet Fadrusz ez újabb alkotá­
sával kiválóan érdekes művel gyarapodott. 
A természet őszinte megfigyelése, részletekbe 
menő igazság kutatása, a mozgás szerencsés 

megválasztása társul a felfogás finomságával és 
az előadás közvetlenségével. Az angol telivér 
fojtott tüze, a mint okosan figyel gazdája aka­
ratára, az elindulás pillanatában, kitűnően meg­
figyelve, egész közvetlenségében nyilatkozik 
meg. A formák tisztasága kifogástalan, derűit 

összhang jellemzi a művet. Egy jeles lovas, egy 
modern ember képe áll előttünk, a ki előre 
örvend a sétalovaglás üdítő hatásának; semmi 
mesterkéltség nincs benne. Fadrusz e müvében 
a formák egyszerűségével, a réBzlethalmozás 
kerülésével és a vonalak nemes vezetésével 

"*sHM£**MKnHSMHa9tzBNHMHH£m -•£-<" 

Fadrusz János szoborművé. 

BÁRÓ WENCKHEIM BÉLA SZOBRA KISBÉREN. 
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D. Cser Gábortól (Dömsödről). Kéry Gyula gyűjtése. 

AZ ÁGY, A MELYBEN PETŐFI SZÜLETETT. 

Sass László földbirtokostól (Borjád). 
PETŐFI KEDVELT PADJA. 

Kéry Gyula gyűjtése. 

idéz elő ha tás t : a közvetlenség, az intimitás, a 
bensőség hatását . 

Lázár Béla. 

PETŐFI-EREKLYÉK. 
Gyűjtötte és irta: Kéry Gyula. 

Szerencsésnek bizonyult ama gondolatom, 
hogy fel fogom kutatni és összegyűjteni elszórt 
ereklyéit és még ismeretlen életadatait a szabad­
ság és szerelem halhatat lan dalosának, a kinek 
emlékezetére minden magyar szívben örökmécs­
ként ég és égni fog mindenkoron a kegyelet 
lángja. 

A Petőfi-Társaság elnöksége is, később, hogy 
nehéz munkámat támogassa, segítségemre sie­
tett, s megbízó levelében hivatalosan felszólított 
a megkezdett munka folytatására. Azóta mint a 
társaság megbízottja járom az országot. 

Kutató és gyűjtő u tamban most érkeztem az 
első határkőhöz, s igazán boldognak érzem ma­
gamat, hogy az a hosszú út, melyet eddig meg­
jár tam, nem veszett kárba, mert sikerűit immár 
egy egész szobára való ereklyét az elkallódástól 
megmentenem. 

Kezdetben még álmodni se mer tem volna, 
hogy ily rövid idő alatt ennyit összegyűjthessek, 
tudva azt, hogy már a szabadságharcz idején is 
számtalan kézirat és emléktárgy elkallódott, 
később pedig az abszolút hatalom tűzzel-vassal 
igyekezett a föld színéről elpusztítani mindazt, 
a mi a szabadságharczra és annak vezetőire vo­
natkozott. 

Annál becsesebbek tehát ezek az összegyűj­
tött ereklyék, a melyeket kegyeletes kezek meg­
őriztek az utókornak, s a melyek egykoron 
értékeB tárgyai lesznek az építendő Petőfi­
háznak. 

Ez ereklyéknek csupán egy részét muta tom 
be i t t ez alkalommal. 

Petőfi á g y a , a lmár ioma é s a t y j á n a k h ú s v á g ó 
bá rd ja . 

Midőn 1895-ben Kis-Kőrösön j á r t am, még 
életben találtam Kecskeméti Mihályné született 
Kurucz Zsuzsannát. Én még beszéltem azzal a 
töpörödött öreg anyókával, a ki t izenhat éven 
át szolgált Petrovicséknál, s a ki dajkája volt 
Petőfi Sándornak és Istvánnak, ő r ingat ta ölé­
ben s altatgatta dallal Magyarország dicsőségét! 
Érdekes visszaemlékezéseit a Vasárnapi Újság­
ban egy alkalommal már részletesen megírtam. 
Ezút ta l csupán azért emlékezem meg róla, mert 
legelőször ő figyelmeztetett arra, hogy Dőmsö-
dón megvan Petrovicsék néhány bútora, köztük 
egy almáriom és az a nyoszolya, a melyben 
Petőfi Sándor Kis-Kőrösön született. Leír ta 
részletesen a bútorokat, a melyeket tíz esztendő­
vel ezelőtt, egyik rokonánál időzve, ő is megné­
zett Dömsödön, aztán elmondta, hogy a kemény­
fából készült nyoszolya ott állt a kiskőrösi ház 

utczai szobájában, jobbra az ablak mellett levő 
sarokban s hogy az utczáról nézve, látni lehetett 
az ágy fáját, mely a kis ablak egy részét elfödte. 
Arra is emlékezett, hogy mikor Petrovicsék vala­
honnan elköltözködtek, a nyoszolyát mindig 
egészben kellett a szekérre tenni, mert újjvastag-
ságú szögekkel volt megerősítve s nem lehetett 
szétszedni. 

Ezek után Dömsödön már nem sokat kellett 
kutatnom. Ott faluszerte tudta mindenki, hogy 
D. Cser Gábornak, a község leggazdagabb polgá­
rának kilencz éve egész testében megbénult fele­
sége abban az ágyban fekszik, a melyben Petőfi 
Sándor született. Tóth István, a község kántor­
tanítója, a kinek kezdeményezésére emléktáblá­
val jelölték meg a nagy költő egykori lakását s 
Király Andor főjegyző hathatós segítségével 
hosszú tárgyalás és rábeszélés u tán sikerűit 
megszereznem a nagybecsű ereklyét az almá­
riummal és a költő atyjának húsvágó bárdjával 
együtt, a miről az alábbi hiteles nyilatkozat 
tanúskodik: 

Nyilatkozat. 
Alulírott D. Cser Gábor, özv. Laczi Istvánné szül. 

Gallai Erzsébet és özv. Csilling Andrásné dömsödi 
lakosok (Cser Gábor mint Kovács Józsefné jog­
utódja) ezennel polgári becsületünkre a következő­
ket jelentjük k i : 

Azt a nyoszolyát, a melyben Petőfi Sándor és Ist­
ván születtek, Lukácsi István dömsödi lakos Pet-
rovics István idevaló mészárszék-bérlőtől vette meg, 
midőn Petrovicsék, hogy Pestre költözhessenek, 
összes bútorukat szomszédjaiknak eladták. Nemcsak 
mi, hanem más, még most is élő dömsödi lakosok 
jelen voltunk a bútorok eladásánál, a mikor Petro-
vics István a bútorokat átadva, a nyoszolyától és az 
almáriomtól vált meg a legnehezebben, mivel­
hogy — úgymond — ez a kettő volt a legrégibb 
bútora. «Hej — mondta a nyoszolyát nézve — nem 
szívesen válok meg ettől. Eégi, jó nyoszolyánk volt. 
Ebben született Sándor is, meg a Pista is.» Lukácsi 
István a nyoszolyát Mészáros Károlyra hagyta, ez 
elárvereztette, s tőle vettem meg én alulírott D. 
Cser Gábor. Az almáriomot és mészárosbárdot Csil-
ling András kapta több más bútordarabbal együtt 
Petrovicséktól, a miért őket Dömsödről Pestre szál­
lította. 

Kelt Dömsödön, 1901. évi július hó 28-án. 

D. Cser Gábor s. k. 
Özvegy Csitting 
Andrásné s. k. 

Előttünk: 
Kéry Gyula s. k. .. 

a Petőfi-Társaság meg- Uomsod 
bízottja. község ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ _ 

Tóth István s. k. pecsétje. Ozv. Laczi Istvánné 
ev. ref. kántortanító. sz. Gallai Erzsébet S. k. 

Király Andor s. k. 
községi főjegyző, 

a ki egyszersmind a jelen nyilatkozat aláíróit sze­
mélyesen ismerem és azoknak sajátkezű aláírását 

igazolom. 
D. Cser Gábor unokaöcscse és jogutódja an­

nak a Kovács Józsefnének, a kinek házában 
Petőfi lakott, midőn 1845-ben Pálfíy Alberttel 
egy hónapon át Dömsödön időzött. Eleinte 
szüleinél volt szálláson a költő, de mivel atyja, 
a kit az időben a sok gond végképen elkeserített, 
egy alkalommal ingerűit föllobbanásában érzé­
kenyen megbánto t ta : Kovács Józsefnéhez köl­
tözött s onnan jár t szüleihez ebédre és vacsorára. 
Petőfi Pálffyval lakott e házban külön-külön 
szobában. A szobákat egy kis konyha válasz­
totta el egymástól. Petőfié a pincze felől levő 
szoba volt. Ide vitette a költő anyja az almá­

riomot, hogy *édes Sándorkája* abba helyezze 
el ruhá i t és írásait . Ez a ház (196. sz.) most 
D. Cser Gábor tulajdona. Cser Gábor ismerte 
Petőfit, úgyszintén özvegy Laczi I s tvánné szül. 
Gallai Erzsébet is, a ki szüleivel Petrovicsék 
szomszédságában lakott s Petrovicsné kérésére 
naponta gondozta és tisztogatta a költő szobá­
ját . A jóképű magyar asszony elbeszélése nyo­
m á n több érdekes apróságot jegyeztem föl Petőfi 
dömsödi tar tózkodásának idejéből. 

Dömsöd község jegyzőkönyve az 1846. évi 
júl ius 14-ikéről a következőket mond ja : 

«Petrovics István székbérlő jelenti, hogy egész­
sége és pénzbeli viszonyai végett a mészárszék bér­
lésről kéntelen lemondani, s megegyezett Plintovics 
Mihály legényével, hogy azt neki — ha benne meg­
egyezünk — által adja: mire is kéri megegyezé­
sünket. 

E folyó évre, azaz f. é. Mindszentnapig Plintovics 
Mihályra a szerződés átíratni, addig pedig újra két 
évre haszonbérbe kiadatni rendeltetett.» 

Petrovicsékat Csilling András hozta föl kocsi­
j á n Pestre. Olyan szorult helyzetben voltak, hogy 
fuvarpénz helyett az almáriomot (melynek ajta­
já ra belül a Kossuth Lajos szerkesztésében 
megjelent 1843-ik évi «Pesti Hirlap» néhány 
példánya van ragasztva), továbbá az öreg mé­
száros húsvágó bárdját s néhány kisebb bútort 
és konyhaedényt adtak Csillingnek, a kinek 
özvegyétől szereztem meg ezen ereklyéket. 

Petőfi Bor jádon . 
Petőfi íróasztala, széke és kedvelt padja. A Sass-
család ősi kardja és buzogánya. A költőtől kapott 

és megőrzött virágok. 

Petőfit benső barátság fűzte a Sass-család-
hoz. István és Károly legmeghittebb barátjai 
voltak, Erzsi és Zsófi nevét pedig meg is örö­
kítette költeményeiben, melyeket a családnál 
töltött szép napok emlékére irt . 

A Sass-családnak ősi fészke a tolnamegyei 
Borjádon van, mely Sár-Szentlőrincz közelé­
ben fekszik a lassan folyó Sió mellett . 

A negyvenes években Sass Is tván özvegye, 
született Farkas Erzsébet lakta gyermekeivel 
az ősi portát . Gyermekei : Lidia, Zsófi, Erzsi, 
Janka, István, Károly és József voltak. Közü­
lök István a harminczas években a sár-szent-
lőrinczi g imnáziumban ismerkedett meg Petőfi­
vel. Az itt kötött ismeretséget később megújí­
tották Sopronban, a hol Petőfi katonáskodott . 
Ott ismertette meg Sass Is tván a költőt öcscsó-
ve l : Károlylyal, a kinek 1847-ben fontos sze­
repe volt a Petőfi és Szendrey Júl ia közti vi­
szony ápolásában. 

Sass István 1842-ben a pesti egyetemen hall­
gatta az előadásokat. Ekkor m á r Petőfi is Pes­
ten lakott s a diákkori ismeretségből meleg 
barátság fejlődött közöttük. 

1845-ben Petőfi elfogadta Sass Is tván meg­
hívását, s vele együtt lement Borjádra Sass any­
jához és testvéreihez, kik a szomszéd közbirto­
kosságtagjaival patr iarkál is jó viszonyban éltek. 
A borjádi kúriában vendégség vendégséget ért, 
s a kedélyes, víg körben Petőfi igen jól érezte 
magát, miként ezt Borjádon írt költeményei is 
tanúsítják. 

Az idei nyáron néhány emlékezetes napot 
töltöttem Sass Is tván fia: Sass László földbir­
tokos vendégszerető házáná l Borjádon, a hová 
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özv. Csilling Andrásnétól (Dömsödről). Kéry Gyula gyűjtése. 

PETŐFI ATYJÁNAK, PETROVICS ISTVÁN MÉSZÁROSNAK 
HÚSVÁGÓ BÁRDJA. 

Dr. Hodossy Gézánétól (Halasról). 

PETŐFI SZÉKE. 

arra a hírre , hogy a Petőfi-Társaság megbízá­
sából adatokat gyűjtök, összegyűltek a család 
mindama tagjai, a kik Petőfivel 1845-ben együtt 
töltötték a nyara t borjádi o t thonukban. 

Erzsi és Zsófi abban az időben már felnőtt 
leányok voltak, s az alábbi becses és hiteles 
adatokat az ő és Janka nővérük elbeszélése 
nyomán jegyeztem föl, úgy, a mint itt követ­
keznek. 

Petőfi Sass Is tvánnal aratás idején délután 
két óra tájban kocsin érkezett Borjádra. Mind a 
ketten éhesek voltak, s jóízűen fogyasztották el 
az eléjük tálal t ételt. A Sass lányok közül csak 
Zsófi és Janka voltak ot thon, mert Erzsi Uzdon 
volt látogatóban Lidia nővérénél, a ki Pesty 
János ot tani földbirtokoshoz ment nőül. 

Sassné nagy örömmel fogadta Petőfit, s ő 
olyan fesztelenül érezte magát, min tha a szülei 
házba tért volna. Zsinóros fekete magyar ruhá t 
viselt, arany-rojtos nyakkendővel, mely egy 
kevéssé kilátszott. Sassné a nyakkendőre pil­
lantva, meg is jegyez te : 

— Be' szép arany-rojtos nyakkendője v a n ! 
Petőfit zavarba hozta e megjegyzés, s gyor-

Ban a ruha alá csúsztatta a nyakkendő arany 
rojtját. 

— Nem is tudtam, hogy kilátszik — szólt 
Sassnéhoz, a kit mindig asszonynénémnek szó­
lított. 

— Ugyan hány éves? — kérdezte tőle Zsófi. 
— Huszonkettő, — felelte Petőfi. 
— Hát Zsófi kegyed hányba született? 
És mikor Zsófi megmondta az évszámot, s 

Petőfi megtudta, hogy a még hajadon Sass 
leányok közt ő a legidősebb, mosolyogva szólt : 

— Akkor én mindnyájoknak Sándor bácsi-\& 
vagyok. 

Es azóta úgy szólították őt a Sass lányok. 
Sasséknál reggelire a sonka ós szalámi mellé 

egy üveg bort szoktak tenni az asztalra. Sassné 
Petőfit is megk íná l t a : 

— Uramöcsém, egy kis bor t ! 
De a költő nem engedte, hogy poharába bort 

töltsenek. 
— Köszönöm, — mondta Sassnénak — de 

mikor dolgozni akarok, nem iszom ! 
A nap egy bizonyos részében rendesen vissza­

vonult szobájába, a hol együtt lakott Sass Ist­
vánnal és Károlylyal. Ott dolgozott órákon át. 
Hátratett kézzel j á r t föl-alá, majd leült az Író­
asztalhoz, s i r ta leveleit ós költeményeit. Ked­
velt tartózkodási helye volt a még most is meg­
levő szederfa alatti pad, a melyen gondolatokba 
elmerülve nézte a tovaszálló felhőket. 

Egy alkalommal beszélgetés közben Sass 
István megemlítette Petőfinek, hogy Hittig 
Amália, egykori játszótársa, a kivel Aszódon 
együtt j á r t iskolába, Gyönkön van. Csakhamar 
fölkerekedtek és átmentek Gyönkre. 

Petőfi szivét a boldog visszaemlékezés hatása 
alatt úgy eltöltötte az öröm érzése, hogy este 
egész mámorra l jöt t vissza Borjádra. 

Vacsora előtt Sassné elé állt, s ragyogó szem­
mel jelentette k i : 

— Édes asszonynéném, nem tudok vacso­
rázni. Olyan szerelmes vagyok, hogy se látok, 
se hallok. 

— Nem baj az, édes uramöcsém — biztat­
gatta Sassné — ha szerelmes is, azért csak 
egyék! 

Petőfi leült ugyan az asztalhoz, de nem evett 
egy falatot sem. 

E szerelmi föllobbanását azonban csakhamar 
lelohasztotta maga gyermekkori barátnője, a ki 
mindigasarkábanvol t smíg az egyik pil lanatban 
arrakér te , hogy nevezze őt Málikájának, a másik 
pi l lanatban pedig már más fiatal emberrel el­
egyedett bizalmas beszélgetésbe, csupán azért, 
hogy a költőt féltókenynyé tegye. 

E közben híre ment a környéken, hogy Petőfi 
(a kinek nevét költeményei révén akkor már 
széltében ismerték) Borjádon időzik. 

Néhány nap múlva Pesty János, Sass Lidia 
férje, halászbált rendezett a szomszédos Uzdon 
a költő tiszteletére. A mulatság abból állt, hogy 
a Sióban fogott halakból a közeli kis erdőben 
vacsorát főztek s czigánymuzsika mellett mulat­
tak késő estig. 

A mulatság délután kezdődött. Hittig Amália 

Özv. Halasy Károlynétól (Gyönkről). — Kéry Gyula 
gyűjtése. 

PETŐFI VIRÁGJA. 

özv. Török Józsefnétől (Szegzárdról). 
gyűjtése. 

PETŐFI VIRÁGJA. 

Kéry Gyula 

már délelőtt megérkezett Borjádra, hogy dél­
után a Sass-családdal együtt átrándúljon az úzdi 
halászbálra. 

Amália feltűnő és szeszélyes viselkedése itt is 
nagyon bántotta Petőfit, úgy, hogy fejfájással 
volt kénytelen indokolni e miatt i kedvtelen-
ségét. 

— Na Zsófika, — mondta Sass Zsófinak Hitt ig 
Amália viselkedésére czélozva, — ha életemben 
még egyszer ilyen nővel találkoznék, nőgyűlölő 
lennék! 

A Borjádon összegyűlt társaság valamennyi 
tagja kocsin ment, csak Petőfi gyalogolt át Sass 
Is tvánnal Úzdra. Ott ismerkedett meg a költő 
a nővérénél időző Sass Erzsikével. 

A mély érzésű, üde és élénk fiatal leány már 
az ismerkedés első pi l lanatában bizalmat kel­
tett Petőfiben, a kinek borongós hangulatá t 

Özv. Csilling Andrásnétól (Dömsödről). 
PETŐFI ALMÁRIOMA. 

Kéry Gyula gyűjtése. 
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Sass László földbirtokostól (Borjádról). Kéry Gyula gyűjtése. 

A SASS-CSALÁD ŐSI KARDJA ÉS BUZOGÁNYA. 

— Nézze, Erzsike, ezt a szép csillagos eget. 
Válasszunk magunknak egy csillagot! 

Hát melyiket? — kordé Erzsike. 
Nézze azt a szép esthajnali csillagot, mely 

a holdat kiséri. Az a legszebb! 
tS választottunk magunknak csillagot... 
Az országúton végig a szekérrel 
A négy ökör lassacskán ballagott.* 

Azóta Sass Erzsi az esthajnali csillagot e 
feledhetetlen est emlékére Petőfi csillagá-nak 
nevezi . . . 

Borjádon kellemesen telt el az idő. A Sass-
család mindent elkövetett, hogy a költőnek 
vígan folyjanak napjai. És Petőfit csakugyan 
egészen fölvillanyozta a víg társaság. Jókedvé­
ben, mikor a szőlőhegyen sétáltak, nem egy­
szer még tótágast is állt a pinczók előtt. De 
azért ő a jókedvet sohase vitte túlzásba. 

Egyszer ebédnél forgácsfánk került az asz­
talra. A leányok néha azt a csinyt követték el, 
hogy gyaluforgácsot csempésztek a tésztába, 
még pedig olyképpen, hogy azt tojásban és 
zBírban kirántották és úgy tálalták föl. Aztán 

• Borjádi lakóház 1879-ben rajzolva Kutlik András által. Elől a ház előtt a Petőfi féle szederfa, melyen sokat szeretett szedrészni ittlétekor. — Az elő­
szobát építteté Sass János öregapám; a többit 1767 tájon ennek atyja szinte Sass János, mint irja a török forrás mellett, melyet ma kiskutnak hivnak. 
A hátulrész állott egy benyílóból előre és egy cselédszobából, egy éléskamrából s nagy kamarából leghátul, mely ma nyári ebédlő, konyha és éléskamra. — 

Borjád, 1885. február 10-én.» (Dr. Sass Istvánnak a kép hátán levő jegyzete.) 

Kéry Gyula gyűjtése. PETŐFI LAKÁSA BORJÁDON. 

mint a felhőkből előtűnő napsugár, egyszerre 
eloszlatta.Azzal akijelentésével pedig, hogy sok 
verset olvasott már, de Petőfi verseit a legjob­
ban szereti: végkép lekötötte a költő érdeklő­
dését. 

A halászbál kitűnően sikerűit. Petőfi jókedve 
is egyre fokozódott, s egy nagy üres kulacsot a 
nyakába akasztva, mulattatta Erzsikét, a ki e 
kellemesen eltöltött délután hatása alatt hatá­
rozta el, hogy nem marad tovább Úzdon, hanem 
ő is hazatér Borjádra. 

• Világos éj volt — mint Petőfi irja «A négy 
ökrös szekér * czímű költeményében. — A hold 
fenn vala; halványan járt a megszakadt fel­
hőkben . . . » 

A társaság gyalog készült elindulni, de Pesty 
János, a vendégszerető házigazda kijelentette, 
hogy ha nem akarnak gyorsan hazaérni és 
mindenáron gyönyörködni szeretnének a szép 
holdvilágos éjszakában: hát befogatja az ökreit. 

— Apropos! - - szólt örömmel Petőfi — ez 
pompás dolog lesz, hogy ökrös szekéren me­
gyünk haza. 

A szekér előállt, s a társaság tagjai elhelyez­
kedtek rajta. Elől Petőfi ült Erzsike mellett. 

Dalolva és beszélgetve indult a társaság Bor­
jád felé. 

• A társaságban én is ott valék, 
8 valék szomszédja épen Erzsikének. 
A társaságnak többi tagjai 
Beszélgetének s énekelgetének.. 

Útközben Petőfi így szólt Erzsikéhez : Dr. Hodossy Gézánétól (Halasról). 
PETŐFI ÍRÓASZTALA. 

Kéry Gyula gyűjtése. 
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SOMLÓ SÁNDOR BESZÉDET MOND. 
GYÜLEKEZÉS A SZOBORNÁL. 

Ü N N E P É L Y ERZSÉBET K I R Á L Y N É SZOBRÁNÁL GÖDÖLLŐN 

AZ «ÁRPÁD» CSATAHAJÓ VIZREBOCSÁTÁSA TRIESZTBEN. 

Beer klagenfurti fényképész fölvétele. 
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Sass Zsófi emlékkönyvéből (1845.) Kéry Gyula gyűjtése. 

PETŐFI EMLÉKVERSE. 

visszafojtott nevetéssel lestek, midőn a vendég­
ségben levő fiatal emberek a fenyüszilánkot egy 
ideig hiába rágva, végre titkon a tányér szélére 
csúsztatták abban a hiedelemben, hogy a for­
gács véletlenül keveredett a fánk közé. Petőfi 
sem kerülhette ki a rászedóst, mire Sassné és a 
leányok kaczagva világosították föl a valóról. 
Ő maga nevetett legjobban a sikerűit tréfán. 

Ha szép idő volt, lejárt Petőfi a ház végén 
folydogáló Sióhoz, s ott megfürdött. Egy alka­
lommal meghűlt és 4—5 napon át a csúz bán­
totta. Ezalatt Erzsike ápolta őt meleg zacskó­
val. És ő váltig köszöngette a kedves leánynak 
figyelmes gondoskodását. 

Nagyrabecsülte, ha látta, hogy a leányok 
szorgos munkálkodásban vannak elfoglalva. 
Ilyenkor melléjük telepedett, s azzal szórakoz­
tat ta őket, hogy elbeszélte viselt dolgait, vagy 
pedig egyetmást kérdezősködött tőlük. 

Egy délután Zsófi az ablaknál varrogatott, 
míg Petőfi Íróasztalánál ült és dolgozott. Egy­
szerre megszólal Petőfi és kérd i : 

— Ugy-e, Zsófika, így mondja a n é p : «Gyolcs 
a gatyám, patyolat az ingem?» Úgy-e, jól 
mond tam? . . . 

Nagyon szerette a sétát, s ha a vidék egy-egy 
szebb pontjára ért, ott megállt és perczekig 
merül t el a táj szemlélésében. Főkép szívesen 
sétálgatott a Sass fiúk kíséretében Gyermez 
Jánossal , egy katonaviselt tanítóval, a kinek 
adomáin napokon át mulatott . 

A lakóház mellett csinos kert volt, a hol a 
család az estéket töltötte, s azon a padon, mely 
most a Petőfi-társaság tulajdona, sok kedves 
órát töltöttek együtt a költővel. 

Egy este, mikor már nyugalomra készültek, 
Erzsi jóéjszakát kivánt Petőfinek. 

— Erzsike, — szólt Petőfi, — valamit akarok 
magának súgni. 

Erzsi odahajolt, mire Petőfi megcsókolta a 
bal arczát. 

E várat lan cselekedetre Erzsi meglepetéssel 
kérdezte : 

— De Sándor, maga nem súgott semmit s e ? . . . 
— Olyan mélyről jött, ErzBikém, hogy mire 

fölért — e l h a l t ! 
Az érzékeny és költői lelkű fiatal leányt e 

pi l lanatban olyan magasztos érzelem szállta 
meg, hogy kisietett a kertbe és sírva fakadt a 
boldogságtól. 

Zsófi abban az időben menyasszony volt. 
Vőlegénye: Halasy Károly gyönki ügyvéd, ké­
sőbb törvényszéki bíró, szintén jóbarátja volt 
Petőfinek, a ki még Borjádon megígérte, hogy 
ő lesz a vőfélyük. E terv azonban a költő éle­
tében közbejött esépények folytán meghiúsult . 

Zsófinak 1842-ben atyja egy kis albumot 
ajándékozott, melynek szétszedhető lapjait em­
léksorokkal írták tele az ismerősök. Zsófi Petőfit 
is megkérte, hogy írjon neki néhány sornyi 
emlékverset. És Petőfi megírta a verset, mely 
összes költeményeiben «S. Zs. kisasszony em­
lékkönyvébe* czímen foglal helyet. 

Az emlékvers első sorának az a magyarázata, 
hogy Zsófinak méhese és remek virágjai voltak 

a kertben. A kéziraton az első tekintetre meg­
ismerni Petőfi irását, az ő szép, gömbölyű betűit. 
A tízsoros emlékversen egyetlen javítás sincsen. 

Zsófi e kéziratot kegyelettel megőrizte máig. 
Most pedig könnyezve, még egyszer szivéhez 
szorítva, adta át nekem, hogy tegyem a többi 
relikviákhoz. 

Az átadást a következő nyilatkozattal iga­
zolta : 

•Alulírott ezennel kijelentem, hogy Petőfi Sán­
dornak ama kéziratát, a melyet 1845-ben Borjádon 
édes anyámnál, özvegy Sass Istvánnénál időzése-
kor emlékgyűjteményem számára irt, valamint azt a 
kilencz darab elsárgult levélkét, a melyet ugyanak­
kor Petőfitől kaptam egy szalmavirággal együtt, 
Kéry Gyula utján a Petőfi-társaságnak ajándékozom 
örök megőrzés végett. 

A kéziratot sárgás-barna aranynyomással és sze-
gólylyel díszített tokban adtam át, melyben 1845 
óta a mai napig szent kegyelettel őriztem rnee 
Petőfi kéziratát. 

Kelt Gyönkön, 1901. július 19-én. 
Halasy Erzsi s. k. özv. Halasy Károlyné 

mint tanú. szül. Sass Zsófia s. k. 
A nyilatkozatban említet t elsárgult levelek­

nek és szalmavirágnak is van tör ténete. Petőfi 
ugyanis két het i ott időzés u t án Sasséktól elbú­
csúzott, hogy Pestre jöjjön. De & paksi állomás­
nál, a honnan két hetenkint csupán egyszer 
indult a hajó, lekésett, s kénytelen volt vissza­
térni Borjádra. A kocsija szőlőhegyek közt veze­
tett, s ő leszállt ós kalapját körűirakta szalma­
virággal. 

Visszaérkezve a h á z h o z : Erzsinek és Zsófinak 
adott a virágokból egy-egy szálat, s ők meg­
őrizték, min t drága emléket, ugyanabban a papi­
rosban, a melybe akkor, csaknem 60 évvel eze­
lőtt begöngyölték. 

Mikor Petőfi Borjádra visszatért , leugrott a 
kocsiról, magához ölelte Sassnót, s azon való 
örömében, hogy a legközelebbi hajóindúlásig 
újabb két hetet töl thet ismét körükben, földhöz 
vágta a kalapját . 

A következő napok egyikén Kiss Lajos, a 
s imontornyai j á r á s szolgabirája köszöntött be 
Sassékhoz, s ott is marad t ebéden. Kiss öntelt, 
s nemesi származására módfelett büszke volt, 
valóságos despota, a ki kényúrként bánt a 
néppel. 

— Petőfi vagyok, — mutatkozot t be a költő, 
midőn a szobában találkoztak. 

Kiss végignézett az önérzetes föllépésű fiatal 
emberen s e szavakkal üdvözöl te : 

— Servus, amice ! 
Ebéd közben a népről beszélgettek. Kiss 

szidta a népet, s váltig azt hangoztat ta , hogy 
javí tására és megfélemlítésére csak egy hasznos 
eszköz van és ez a — deres. 

Petőfi ellenben a nép mellet t és a deres ellen 
érvelt. 
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Sass Zsófi. 

Ebéd után a költő szobájába tért, hol a fogason 
függött az a Mária Terézia-korabeli kard, a 
melylyel Sass János , a Sass család őse, egy­
koron vitézül harczolt a háborúban és az a 
régi buzogány, melyet gyakran forgatott kezé­
ben Petőfi is. Ekkor ir ta «A magyar nemes* 
czímű költeményét, kigúnyolva a simontornyai 
járás öntelt és tét len szolgabiráját. 

Az érdekes kardot, a buzogányt és a költőnek 
már említett kedvelt padját Sass Lászlótól a 
következő nyilatkozattal vettem á t : 

Nyilatkozat, 
mely szerint alólirott ezennel hitelesen bizonyítom, 
hogy ez a Mária Terézia-korabeli kard, valamint a 
török korból való és őseim által megőrzött buzogány, 
melyet édes atyámtól örököltem, 1845-ben Petőfi 
szobájában függött. Ott irta a halhatatlan költő 
•A magyar nemes» czímű költeményét, s ez volt a 
költeményben említett: fogason függő, rozsdamarta 
kard. 

Egyúttal bizonyítom, hogy ez a fapad 1845-ben 
Borjádon az udvarunkban még ma is meglevő sze-
derfa alatt állt, s Petőfinek kedvelt tartózkodási 
helye volt, a melyen gondolatokba merülve, több 
költeményét irta. 

E relikviákat ezennel átadom Kéry Gyulának, 
a Petőfi-Társaság megbízottjának, hogy a Petőfi 
házban elhelyezve, megőriztessenek az idők végéig. 

Kelt Borjádon, 1901. augusztus 4-én. 
Alulírottak mint tanuk: 

Özv. Sass Istvánné s. k. Sass László s. k. 
Sass Janka s. k. Kéry Gyula s. k. 

a Petőfi Társaság megbízottja. 
Azt az íróasztalt és széket, melyet a költő 

Borjádon használ t s a melyen a «Hegyen ülök», 
«Gyermekkori bará tnémhoz», «A költő és a 
szőlővesszői), «A négy ökrös szekérx, «A ma­
gyar nemesi), a ((Szerelem átka», «S.K. és S. Zs. 
emlékkönyvébe)) stb. czímű költeményeit írta, 
dr. Hodossy Gézánótól (Sass Károly leánya) 
Halasról szereztem meg az alábbi hitelesítő 
nyilatkozattal együt t : 

Hitelesen bizonyítom, hogy bátyám: néhai Sass 
Károly hagyatékában maradt íróasztalt és a Ho-
dossyné birtokában levő széket Petőfi Sándor 
használta 1845-ben. Abban a szobában volt ez a 
két bútordarab, a melyben a költő István és Ká­
roly bátyámmal együtt lakott s én, a ki abban az 
időben már felnőtt leány voltam, még ma is élénken 
emlékezem arra, mikor Petőfi naponta egy bizonyos 
időben ezen asztalnál ült és dolgozott. A két bútor­
darabot, mely nagyszüleinkről maradt szüléinkre, 
már Petőfi is mint múlt századbeli régiséget néze­
gette és csodálta. 

Szegzárdon, 1901 augusztus 17-én. 
Előttünk mint tanuk előtt: 

Molnár Mór s. k. özv. Török Józsefné 
Mattioni János s. k. szül. Sass Erzsébet s. k. 
1848-ban Sass Is tván dr. gyógyította a gyön­

gélkedő Petőfinét, abban az időben, mikor a 
költő «a boldogságnak selyemmel átfont nyo­
szolyáján pihent.* 

Ennek emlékére ajándékozta Petőfi Sass dok­
tornak a Barabás-féle saját és neje arczképét, 
saját képe alá e sorokat irván : 

Sass Pistának barátilag 
Petőfi Sándor. 

Ezt a képet a Bach-korszakban elrejtették, 
most pedig nagy beesben tar tva, kegyelettel 
őrzi Sass Is tván dr. özvegye. 

VASÁRNAPI ÚJSÁG. 

Sass István. 
Régi képek után készítette Kossak, budapesti 

fényképész. — Kéry Gyula gyűjtése. 

A SASS-CSALÁD. 

S a s s E rzs i l eve le . 

Méltóbb sorokkal nem fejezhetem be a Petőfi 
borjádi időzésének emlékezetére szentelt föl­
jegyzéseimet, mint annak a nagybecsű és min­
den sorában érdekes tar ta lmú levélnek közlésé­
vel, a melyet Sass Erzsi intézett hozzám. 

Á levél így hangzik : 
Szegzárd, 1901. július 25-én. 

Mélyen tisztelt uram! 
Tegnap kapott és örömmel vett levelére sietve 

válaszolok, annál is inkább, mert ma egy hete együtt 
ültünk annál az asztalnál, a hol Petőfivel négy hé­
ten keresztül, még pedig legtöbbször az én főztem-
ből együtt ebédeltünk családi körben. Mert abban a 
korban 17 éves leánynak kellett, hogy jól tudjon 
főzni. Más színezete volt akkor az életnek! A nő 
nem hajtotta tudományos pályára a fejét: tanulta 
és tudta női kötelességeit és szigorúan megtartotta 
azt a mire a nő hivatva volt. A leány félénk és sze­
rény volt, miként Arany János mondja: «leányi 

627 

Sass Janka. 

szemérem leköti a nyelvét,» s nem kérhetett haj-
fürtöt Erzsike a felejthetetlen költőtől. 

Megmarad-e vájjon a mai szivekben a méltánylás 
és barátság kiolthatatlan szent érzése ? Lelkesed­
nek-e majd 74 éves korban a múltért ? 

A napokban, hogy ön nálunk volt, újra láttam 
lelki szemeimmel a múltnak legszebb örömeit. Lát­
tam a költőt édes mosolyával, mikor a kedvéért, 
tánczot lejtettem és eldaloltam a régi dalt: 

• Csipkés a szőlő levele, 
Vártalak, rózsám, az este . . . » 

Újra láttam édes anyámat, a mint munkás kezei­
vel a fáradozó aratóknak a jó magyar túróstésztát ké­
szítette, hogy jóízűen megegyék, s a mikor Petőfi 
levette a kis tányért a tálasról, hogy neki is a tálaló 
kanállal adjon. 

Újra láttam a kis méhesszobát, a hol felújult 
kedvvel borozgatának, pipázgattak; a hol Károly 
bátyám gitár mellett dalolt a mély érzésű költőnek, 
hogy jókedvre derítse. 

És megtelt szivem, lelkem a múltnak magasztos 
érzelmével, mint mikor a költő csókját rám lehelte. 

Nem tudok mindezeknek fölidézéseért Önnek 
eléggé hálálkodni, kedves Uramöcsém I Bocsásson 
meg, hogy e bizalmas megszólítást használom, de 
ott vagyok a múltnál, az arany múltnál, a mikor jó 
anyám a nagyot, a halhatatlant is édes uramöcsém-
nek szólította. Mondom, nem tudom eléggé meg­
hálálni, hogy Önben megtaláltam a nagylelkűt, ki a 
nemzet dicsőségének átélt eseményeit oly lelkese­
déssel igyekszik a múltból fáradhatatlanul fölku­
tatni és kegyelettel összegyűjteni. 

Hányszor, de mennyiszer beszéltem el én mind­
ezeket (nem hiúságból) olyanok előtt, a kik tiszte­
lői és kegyelői Petőfinek, de szavam mindenkoron 
a pusztában hangzott el! 

Isten, a jó Isten, ki a szivekbe lát, megkönyörült 
rajtam. Megértem azt az időt, hogy megáldva 
hosszú élettel, mielőtt síromba térnék, megtaláltam 
a rokonleiket, a ki szívem érzelmeinek minden rez­
gését oly nemesen fogta föl. Az én Istenem áldja 
meg érte ezerszerte I 

Itt küldöm, kezeibe teszem le az előttem oly vég­
hetetlen értékkel bíró elsárgult virágot, a melyet 
Petőfitől kaptam. Úgy küldöm, a hogy abban az 
időben, 56 év előtt, elhelyeztem. 

De úgy-e, már oly hosszúra nyúlt levelem, hogy 
utóbb is terhére leszek ? De hát az öregasszony 
olyan, hogy ha csütörtökön kezdi, szombaton végzi 
levelét. Aztán nincsen ám olyan szabad röpte már 
a 74 éves léleknek! 

Még egyszer az Isten áldását kérve buzgó fára­
dozására, vagyok a legmélyebb tisztelettel 

Özv. Török Józsefné 
szül. Sass Erzsi. 

* 
Az ereklyék gyűjtése ügyében tet t ú ta imban 

a Petőfi i ránt i kegyelet megható jelenségeinek 
voltam több ízben tanúja. 

D. Cser Gábornak, a dömsödi öreg gazdának 
nem egyszer sok pénzt kínáltak azért az egy­
szerű, szú-ette, kopott nyoszolyáért, melyben a 
Petrovics mészáros fia a világra jöt t . De Cser 
Gábor nem adta oda ' senkinek, most is csak 
akkor engedte át, midőn megtudta, hogy ez egy 
ereklyegyűjteményben fog megőriztetni. 

Késő éjszaka ad tam föl a dömsödi ereklyéket 
a vasúti állomáson. Vasárnap nem szoktak 
teherárúkat fölvenni, de mikor a vasúti tiszt 
megtudta, hogy Petőfi ereklyéiről van szó, szí­
ves készséggel azonnal intézkedett s az első 
vonattal ú tnak indította az ereklyéket. 
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A C0MP1ÉGNEI KASTÉLYBÓL. — A császárné hálószobája. 

Reggelre már Budapesten voltak. A józsef­
városi teheráru - pályaudvaron elém sietett a 
szállító kocsis és kérdé, hogy én keresem-e a 
Petőfi ágyát és almáriomot? 

Meglepett a kocsis kérdése. 
— Honnan tudja, hogy Petőfi ágya ? 
— Mert rajta van — válaszolta — a vasúti 

czédulán. 
És csakugyan ott találtam az ágy oldalfájá­

hoz kötve egy kis papirtáblát a következő föl­
írassál: «Emberek! A legnagyobb vigyázat!! 
Petőfi ágya !!!» 

Vasúti tisztek és munkások kegyelettel állták 
körűi az ereklyéket. 

A GÖDÖLLŐI EMLÉKÜNNEP. 
Még élénk emlékezetünkben van az a meg­

ható ünnepély, melylyel Gödöllőn Erzsébet 
királyné szobrát a tavaszszal leleplezték. — 
•Ennél magasztosabb, lélekemelőbb ünnepélyen 
nem voltam» — monda ekkor az ősz király, ki 
a szobor látásán együtt könnyezett Gödöllő 
hűséges népével. 

És most szeptember 15-ikén ismét megható 
módon fejezte ki Gödöllő népe a boldogult 
királyné emléke iránt táplált kegyelmetes ér­
zelmét. 

Az ünnepély a nagy kiterjedésű Erzsébet­
parkban, a királyné szobránál folyt le, s ámbár 
az idő esős, alkalmatlan volt, nem csak Gödöllő 
népe, hanem a fővárosból ós a szomszédos 
falvakból is nagyszámú közönség zarándokolt 
oda, ott volt a földmívelésügyi minisztérium 
több főhivatalnoka, a 48-as honvédek központi 
választmányának hat tagú küldöttsége Mikár 
Zsigmond vezetése mellett, a korona-uradalom 
tisztviselői, az országos nőképző-egylet kép­
viseletében Csiky Kálmánné, s az összes Gö­
döllőn szókelő hivatalok testületileg és még 
számosan. 

Az ünnepen szereplő művészek, kik mind­
annyian gödöllői lakosok, a szobor mögött 
emelkedő dombon helyezkedtek el, míg a szobor 
hátterét képező sziklákat fehérruhás lányok 
csoportja diszíté. A mint a gödöllői daloskör 
elénekelte Kölcsey hymnusát, Somló Sándor 
lépett az emelvényre s tartott szép emlék­
beszédet, mely után Somló Sándorné énekelt 
két dalt Erzsébet királynéról. A művésznőt 
Hackl Lajos tanár kisérte harmóniumon. K. He-
gyesi Mari szavalása következett ezután. A mű­
vésznő Lampérth Gézának egy alkalmi költe­
ményét adta elő. 

A Szózat eléneklése után a sziklákon elhe­
lyezett fehérruhás leányok négyes sorokban 
pompás élő virág-koszorúval a szoborhoz vonul­
tak; csatlakoztak hozzájuk az öreg honvédek 

kiket a szereplők csoportja követett. Az öreg 
honvédek koszorúját Mikár Zsigmond tette 
le Erzsébet királyné szobrához a következő 
szavakkal: «Az öreg honvédek küldik e koszo­
rút hálás kegyeletük jeléül Erzsébet királynénak, 
a ki áldott kezeivel oly sok keserves könnyet 
törült le a szabadságharcz nyomorókainak sze­
méből." Ez után a művészek járultak a szobor­
hoz egy-egy virágbokrétával: Hegyesi Mari 
ibolya-, Somló Sándorné pedig rózsacsokrot tett 
a talapzatra. 

Ezzel véget ért a szép ünnepély, melyet 
Gödöllő közönsége Erzsébet királyné halálának 
évfordulóján évenként meg fog ismételni. 

EGYVELEG. 
* Khinában a lánczbidak már nagyon régen 

ismeretesek. Többek közt Jnnan tartományban egy 
teljesen jó állapotban levő lánczhíd van, mely 
69 évvel Krisztus születése előtt épült. 

* A ceyloni állatkertben egy óriási teknős-béka 
van, mely ezelőtt kétszáz évvel az akkori hollandi 
kormányzó tulajdona volt. A teknős-béka oly nagy 
és erős, hogy hátán több gyereket elbir. 

•K A posta-rendszer Khinában évszázadok óta 
nem változott. Ha a khinai ember levelet akar fel-
adni, az illető levélszállítóval a viteldíjt előre ki­
alkudván, ennek két harmadát kifizeti, a többit 
pedig az fizeti, kihez a levél czímezve van. A rend­
szer nagyon kezdetleges ugyan, de azért levelek 
nagyon ritkán vesznek el. 

* A világ levélforgalma. Az egész világon évente 
12 ezer millió levél kerül forgalomba. Ezek közül 
nyolcz ezer millió angol nyelven van irva, 1200 
millió németül, 1000 millió francziáúl, a többi más 
nyelveken. 

* Az adóhátralékosok ellen. Cotta városában 
(Szászország) mindazon lakosok nevei, kik múlt 
évi adójukat meg nem fizették, a város összes étter­
meiben és kávéházaiban ki vannak függesztve, höl 
aztán ételt vagy italt nem kapnak. A rendelet ellen 
vétő kávés vagy korcsmáros üzleti engedélyét el­
veszti. 

* Worth, a híres párisi női szabó és divat-
kereskedő könyveiben 68 olyan hölgy neve szerepel, 
kik évenként 350—400 ezer korona áru ruhát és 
egyéb divattárgyat vásárolnak. 

* A patkányok Angliában. Londonban bizonyos 
Newton János mint szabadalmazott királyi patkány­
irtó működik. Miután a kutyákkal való patkány­
fogás Angliában első rangú sporttá lett, Newton 
eleven patkányokkal is kereskedik, melyeket külön 
e czélra berendezett ketreczekben tart és etet. Egy 
barna bőrű patkány ára egy shilling vagyis 60 kraj-
czár. A közönséges patkányok tuczatja 4—8 shil­
lingen kél el. 

* Paris utczáin az utóbbi tíz év alatt fél millió 
élőfát ültettek, melyek ápolása évenként négyszáz 
ezer koronába kerül. 

* Adóteher a különböző országokban. (Egy 
angol statisztikus összeállítása szerint): Franczia-
országban egy-egy lakos átlag 17 shilling adót fizet. 
(1 shilling=70 krajczár); Olaszországban 16 shil­
linget ; Németországban és Belgiumban 12 shillin­
get ; Ausztria-Magyarországban 11 shillinget; Ang­
liában 8 shillinget. 

* Anglia gyarmatait — IndiátTis beleértve — 
256 millió ember lakja, vagyis hatszor annyi, mint 
az egész anyaországot. 

* Egy óriás vitorláshajó. Egy hamburgi czég: 
Laeisz F., a geestemundei hajógyárnál egy 8200 
tonnás vitorláshajót rendelt meg. Hoszsza 122 mé­
ter, szélessége 16's méter, merülése 10-» méter lesz. 
Eddig a legnagyobb vitorlás a szintén német tPolosi* 
volt, 3853 tonnával. Az amerikaiak régebben 
egy sor öt- és hat-árboczos sónert, fából építtettek, 
most egy 3292 tonnás négy árboczú vitorlást építe­
nek aczélból: az tAstralt* petroleumszállításra. Az 
angolok is építenek jelenleg több nagy vitorlást, 
ámde úgy a mint a németek a *Deutschland» Ame­
rikába járó gőzösükkel elérték a legnagyobb eddigi 
menetsebességet, úgy most már vitorlások építé­
sében is fölébe kerültek az angoloknak. Valóban 
óriásinak mondható az a tevékenység, melyet a 
németek a tengeren kifejtenek; jól megértették 
genialis császárjuk szavát: tengerre német! cTen-
gerre magyar!» hangoztatták Széchenyi és Kossuth 
már 60 évvel előbb de meg nem értettük! — (R. A.) 

A COMP1ÉGNEI KASTÉLYBÓL. — A hölgyek terme. 
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EGAN EDE. 
1S51-1901. 

A közéletünket legutóbb ért súlyos veszte­
ségek között is számot tesz Egon Edének, 
a nyomorban sínylődő rutén nép fölsególó-
sóre alakított hegyvidéki kirendeltség vezetőjé­
nek váratlan halála. Az ügy, melynek intézése 
a földmívelési kormány bizalmából kezébe volt 
letéve, napjaink állami feladatainak legfon-
tosabbjai közé tartozik. Egy nagy vidék lakos­
ságának évszázadokra visszaható okoktól elő­
idézett anyagi ós szellemi elmaradottsága kiál­
tott a kormányhoz sürgős segítségért. A bajok 
okai mélyen gyökereztek a nép lelkében, termé­
szeti és társadalmi helyzetében. Orvoslásukra 
éles szem, erős elhatározottság, fáradhatatlan 
tetterő s az önfeláldozás nem csekély mértéke 
volt szükséges. Eganban e tulajdonságok meg­
voltak s működése oly szép eredményekkel biz­
tatott, hogy nemcsak a földmívelési kormány 
elismerését vívta ki, hanem e tekintetben még 
azok is elismerték érdemeit, a kik más okokból 
talán ellenszenvvel figyelték eljárási módja 
egyes részleteit, egyes nyilatkozatait. Kiváló 
tehetség volt, gazdasági kérdésekben jeles szak­
ember s e mellett tevékeny, nyughatatlan szel­
lem. Vérmérséklete, inkább szavakban, mint 
tettekben, olykor túlzásokra is ragadta. Halála 
veszteség az ügyre magára is, a melynek ő 
állapította meg alapelveit s a melyet utódja 
bizonyára az ő helyes szándékai értelmében 
fog folytatni. 

Az Egan-család ír eredetű. Történeti adatok 
szerint az O'Egan, vagy Mac Egan-család Íror­
szág egyik királyi törzsének hajtása s Ír­
ország örökös főbírói méltósága ez ősnemes 
család birtokában volt. A családból John Egan 
M. P., a Ballinakill kerületnek volt országgyű­
lési képviselője, született 1754-ben s 1810-ben 
halt el. Ennek fia: James, a ki 1783-ban szüle­
tett s 1834-ben halt meg, a XIX. század elején 
hagyta el ősi hazáját ós Magyarországon tele­
pedett meg. James fia volt Edvárd, a tragikus 
véget ért Edének atyja, a ki a borostyánkői 
uradalmat megvette, előbb Sina Simon báró 
magyarországi uradalmainak igazgatója, később 
Batthyány Gusztáv herczeg teljhatalommal föl­
ruházott jurium directora, s 30 éven át Feste-
tich György gróf gazdasági tanácsosa volt. Két 
fia közül az ifjabbik, Lajos, jelenleg a fiumei 
kormányzóságnál osztálytanácsos, míg az idő-
sebbik, a most elhunyt Ede, a mezőgazdaság 
szolgálatába lépett. 

Egan Ede 1851-ben született Csáktornyán. 
A szombathelyi főgimnáziumban végezte tanul­
mányait, majd Szászországban egy nagyobb 
erdőgazdaságban gyakornokoskodott, azután a 
hallei egyetemen s a bécsi mezőgazdasági főis­
kolában végezte felsőbb tanulmányait. Nagyobb 
utazásokat tett külföldön, azután 1878-ban egy 
30,000 holdas poroszországi uradalom vezeté­
sét vette át. Három óv múlva, atyja meghalván, 
hazatért és családja birtokán gazdálkodott. Már 
ekkor jelentős irodalmi működést fejtett ki 
magyar és német nyelven, önálló művekben ós 
szaklapokban. Ez időben különösen a tejgazda­
ság és szarvasmarhatenyésztés kérdéseivel fog­
lalkozott s e körbe vágó művei által magára 
vonta a kormány figyelmét is, a mely 1883-ban 
megbízta a tejgazdaság országos felügyeleté­
vel. Feladatát nagy buzgalommal teljesítette s 
különösen a budapesti tejszövetkezet alapítása 
körül szerzett érdemeket. Figyelme mind­
inkább a havasi gazdálkodás felé fordult, e 
tárgyról előadást is tartott a magyar tudo­
mányos akadémia nemzetgazdasági bizottsá­
gában. Közben: szervezte a németországi me­
zőgazdák egy nagy csoportjának kirándulását 
Magyarországba, bemutatva a külföldi ven­
dégeknek hazánk mezőgazdasági állapotát s 
nagy elismerést aratva úgy a kirándulók, 
mint a magyar gazdák részéről. A tejgaz­
dasági érdekek előmozdítására egyesületét ala­
pított s különféle egyesületekben felolvasásokat 
tartott, folyton izgatva, lelkesítve kedvencz esz-

VASÁBNAM ÚJSÁG. 

Strelisky fényképe. 
EGAN EDE. 

méi mellett. Már ekkor is mutatkoztak fő-tulaj­
donságai : agitátori hév, fáradhatatlan buzgó­
ság és a helyesnek felismert eszmékhez való 
SZÍVÓS ragaszkodás. 

1890-ben bizonyos differencziák miatt el­
hagyta állását. Már előbb megnősült, egy 
poroszországi nagybirtokos leányát vévén el, 
s állásáról lemondása után kiköltözött Po­
roszországba, apósa birtokaira. Nyolcz évig 
élt távol a hazától. Mikor visszatért, ép ab­
ban az időben indult meg a felvidéki kép­
viselők körében a mozgalom a rutén nép föl-
segélésére. Egan újra megindította tevékeny­
ségét a havasi mezőgazdaság érdekében. A sze­
gedi gazdasági kongresszuson lelkes előadást 
tartott, (iMagyar állattenyésztő, fel a havaBral» 
czímmel s egyúttal emlékiratot dolgozott ki a 
a ruthónek érdekében megindult mozgalomra 
vonatkozólag. Darányi fölmívelési miniszter 
lelkes fáradozását és a tervezetében kifejtett, 
helyes eszméket azzal jutalmazta, hogy őt ne­
vezte ki miniszteri megbízotti czímmel és széles 
hatáskörrel a hegyvidéki kirendeltség veze­
tőjévé. 

Ezzel a kinevezéssel Egan, a kinek eddigi 
működése nagyobbára csak a mezőgazdák szak­
köreire terjedt ki, a nyilvános szereplés terére 
lépett. Nagy ambiczióval fogott feladata telje­
sítéséhez. Két főirányban igyekezett a ruthé-
neken segíteni: az állattenyésztés és az ez­
zel kapcsolatban lévő keresetágak haszno­
sítása és szövetkezetek alapítása által. Kez­
deményezésére a kormány nagyobb birtokokat 
vett bérbe a köznép számára legelőül, olcsó 
áron nemes fajú szarvasmarhát szerzett nekik, 
megtaníttatta őket az állattenyésztés ós a tej­
gazdasági termékek okszerű kezelésére. A szö­
vetkezetek olcsón nyújtanak hitelt a népnek s 
napi szükségleteit is olcsón és jól látják el a 
falvakban felállított szövetkezeti üzletekkel. 
Mindezzel megvetette alapjait a nép vagyono-
sodásának s lehetővé tette az e vidéken elter­
jedt uzsora hálóiból való kimenekülését. E mű­
ködéseért a király a harmadik osztályú vas-
korona-renddel tüntette ki, miután már előbb, 
1890-ben a magyar nemességet adományozta 
neki «borostyánkői)) előnévvel. 

Rövid idő alatt annyira haladt már a rábízott 
ügy, hogy 1900-ban idején valónak tartotta a 
nyilvánosságnak is jelentést tenni róla. A ru­
tén-bizottság gyűlésén, Munkácson nagy beszéd­
ben ecsetelte fáradozása eredményeit. Beszéde 
egyes kijelentéseit, melyeket az éjszakkeleti 
vármegyékbe Galicziából bevándorolt lengyel­
zsidókra vonatkozólag tett, sokan úgy magya- ! 
rázták, hogy működésében felekezeti gyűlölség | 
vezeti. HeveB hírlapi támadások jelentek meg 
ellené és eljárása ellen s az ügy a képviselő­
házat is foglalkoztatta. Darányi azonban tovább 
is megbízott Eganban, bár egyes kijelentéseivel 
nem értett is egyet. Ezeket a kijelentéseket 
Egan is egy miniszteréhez intézett nyilatko­
zatban enyhítette s igyekezett kimutatni, hogy 
a felekezeti szenvedély vádja félreértéseken 
alapszik. ' 

m 
Az izgalom csakhamar elcsendesült s Egan 

folytathatta működését, még pedig kitágított 
hatáskörben, nagyobb vidéken. Nemsokára 
azonban újból felhangzottak ellene a vádak, a 
mikor a helyetteséül és segítségére kirendelt 
miniszteri megbízott közt és közte egyenetlen­
ségek támadtak. Egy interpelláczió alapján 
ismét a képviselőház elé került az ügy s ekkor 
Darányi miniszter a nyilvánosság ítélete alá 
bocsátotta azokat a jelentéseket, melyeket a 
hegyvidéki kirendeltség működésének és ügy­
vitelének megvizsgálására kiküldött bizottság 
terjesztett hozzá. E jelentésekből megláthatta 
a közvélemény, mily nevezetes eredményeket 
ért el Egan működése s mennyire rátermett ő 
arra a feladatra, mely neki jutott. Egan a táma­
dások ellenére is megmaradt hivatalában s 
folytotta működését a megkezdett úton, foko­
zott buzgalommal. 

Hirtelen halála általános megdöbbenést kel­
tett. AK első hirek határozottan öngyilkosság­
ról szóltak, később azonban úgy módosultak, 
hogy véletlen balesetet lehetett föltételezni. 
E mellett szólt a szerencsétlenség színhelyén 
tartott vizsgálat is. Az Ungvár és Szerednye 
közti úton leszállt kocsijáról, a kiséretében vol­
tak csak a lövés zaját hallották maguk mögött 
s mire hozzáértek, Egan átlőtt fejjel a halállal 
vívódott. Holttestét Ungvárt szentelték be, on­
nan Borostyánkőre szállították s ott tették le 
a családi sírboltban örök nyugalomra. 

AZ «ÁRPÁD» HADIHAJÓ VÍZREBOCSÁTÁS! 
A Trieszt melletti San Marco partján még 

csöndesen nyugodott az osztrák-magyar hadi­
tengerészet legerősebb csatahajója, az * Árpád*, 
mikor Spaun báró főparancsnok meghívása foly­
tán a magyar főváros küldöttsége* az ünnepély 
színhelyén megjelent. Az öbölben félkörben hor­
gonyoztak: <*VI. Károly*, «Donau», «Saida», 
<iBlitz», «Fantasie» (Spaun admirális lobogójá­
val) s a «Pelikán* hadihajók, utóbbi a főher-
czegi párral födélzetén. 

Szemközt a vízrebocsátandó hajóval fel volt 
álllítva egy lobogókkal, szőnyegekkel és dél­
szaki virágokkal díszített pávillon a kereszt­
anya, Auguszta íőherczegnő és férje, József 
Ágost főherczeg számára, aztán mellette egy 
magyar és osztrák czímerekkel ékített, tribün, 
melyen Budapest főváros küldöttsége, az idegen 
hatalmak képviselői, a közélet meghívott neve-, 
zetességei s a hölgyek foglaltak helyet. Apavil­
lon közelében láttuk Call osztrák kereskedelmi 
minisztert, számos osztrák képviselőt, továbbá 
gróf Szapáry László fiumei kormányzót, gróf 
Wickenburg István osztálytanácsost, Gonda 
Béla kereskedelmi miniszteri osztálytanácsost, 
gróf Zichy Ágostont és Klobusitzky János kép­
viselőt. 

A hatalmas hajótest szánalakú szerkezetben 
nyugodott, mely vastag kötelekkel volt a hajó­
testhez megerősítve. E szán alatt látható volt a 
víz felé hajló rézsútos, falazott sói} a, felül 
sima pallókkal ellátva, melyen a támaszok s a 
visszatartó kötelek ós lánczok eltávolítása után, 
a szánjában nyugodó s azzal összekötött hajó, 
útját a vízbe veszi, a mi hogy könnyebben végbe 
mehessen, a pallókat zsírral és zöld szappan­
nal vastagon megkenik. 

A hajó előormához egy szalagokkal feldíszített 
üveg pezsgő volt megerősítve és villanyteleppel 
összekötve, melynek huzala a pavillpnban el­
helyezett asztalhoz vezetett, a hol egy billentyű­
ben végződött, melynek érintésével az üveg vil­
lámsebességgel félkört leírva, a hajó oldalához 
csapódik s ott összetörik. A hajós nép rósz jel­
nek tartja, ha ez a művelet kudarczot vall, 
annál nagyobb az öröm, ha sikerűi. 

Csakhamar közeledni láttuk díszcsónakon a 
főherczegi párt Spaun admirálissal, mire a 
keresztanya üdvözlésére a hadihajók árboez-
keresztrúdjai, valamint kámvái megnépesültek 
a hurrá-t kiáltó legénységtől, egyúttal pedig az 
összes hadihajók ágyúi megszólaltak; mély dör-
gésük ezerszeresen visszhangzott a környező 
sziklás hegyektől. 

A bájos ifjú íőherczegnő, férjével partra 
szállva, Spaun tengernagy kalauzolása mellett 

* A küldöttség tagjai voltak : Rózsavölgyi alpolgár­
mester, Faller tanácsnok, Bényi főjegyző.Havass Rezső 
és Reményi Antal városi képviselők. 
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a közönség meleg ovácziói közben a pavillonba 
sietett. Ott megérkezvén, Spawi tengernagy 
beszédet intézett a hajó keresztanyjához és föl­
kérte : kegyeskednék a keresztelést végrehaj­
tani s azzal szerencsét és áldást hozni a hajóra. 
Auguszta főherczegnő e szavakkal válaszolt: 
• Rendkívüli örömömre szolgál, hogy ez új, 
büszke hajó keresztanyjának tisztét elvállalha­
tom ós Ö Felsége derék haditengerészete iránt 
való legmelegebb rokonszenvemről bizonyságot 
tehetek. Hazai gyárban épült hajó, a melynek 
építésére jogosan büszkék lehetünk, megy most 
rendeltetése útjára. Történelmi név az, a melyet 
ez az aczélóriás viselni fog. Árpád, Almos fia, a 
magyaroknak az első évezredben szabadon vá­
lasztott első fejedelme, Szent Istvánnak, Magyar­
ország nagy királyának őse, — hozzon neved 
szerencsét ennek a hajónak viharban és harcz-
ban, mindennemű vállalkozásban. Váljék be 
dicsőségesen e szép mű, a melyet embereink 
szorgalommal és gonddal alkottak hazánk szol­
gálatára, ha majd szükség lesz rá, hogy monar­
chiánkat és jogait megvédje. Adja Isten, hogy 
ugy legyen!* 

E szavak után, miután előbb a hajó utolsó 
támaszai is eltávolíttattak és a tengerész-püspök 
a hajót fölszentelte, a főherczegnő a kereszte­
lést foganatositá, ujjaival érintvén az asztalon 
elhelyezett egyik billentyűt. A művelet szeren­
csésen sikerűit s a pezsgős üveg ezer darabra 
tört össze a hajó oldalán, mire hurrákiáltások­
ban tört ki a közönség. A második billentyű 
megnyomásával pedig jelt adott a főherczegnő, 
hogy a hajót még visszatartó utolsó kötelékek 
is eloldassanak. Ezrek szemei a hajó felé fordul­
tak, melynek hatalmas arányai mély benyo­
mást tettek a nézőkre s elfojtott lélekzettel vár­
ták a főeseményt. A tengeri óriás megmozdult 
s eleinte alig észrevehetőleg indult előbbre több 
mint két éven át elfoglalt helyéről a viz felé. 
Az alá helyezett pallók és gerendák ropogtak a 
hatalmas súrlódás folytán. Füstfelhők emel­
kedtek, mozgása pillanatról pillanatra növeke­
dett, míg végre szédületes sebességgel siklott 
lefelé s a hullámokat elosztva a tengerbe bu­
kott és mintha érző lény lenne, oly büszkén 
szelte a körülte felforrt és fehér tajtékkal borí­
tott hullámokat előhaladásában. A vízrebocsá­
tás kifogástalanul sikerűit. Már mikor a hajó 
megmozdult, e tengerészeti zenekar rázendí­
tette a hymnuszt és a matrózok az árboczrudak-
ról egetverő hurrákiáltásokkal s az összes hadi­
hajók fülsiketítő, dörgő ágyulövésekkel üdvö­
zölték és tisztelték meg új társukat. Az ezreket 
számító közönség pedig, mely a partról, valamint 
a lobogókkal díszített, számtalan hajóról és csol-
nakról feszült várakozással volt az érdekes lát­
ványnak tanuja, — örömkiáltásokban tört ki, 
a kalap- és kendőlobogtat ássál üdvözölte az új 
jövevényt. 

A vízrebocsátás után Auguszta főherczegnő 
ós férje József Ágost főherczeg cerclet tartot­
tak s a főváros küldöttségét is fogadták. József 
Ágost főherczeg, a ki kizárólag magyarul be­
szélt a küldöttség egyes tagjaival, megígérte, 

hogy a kifejezett óhajtáshoz képest Ő Felségé­
nek tudomására fogja juttatni a küldöttség 
által a főváros nevében kijelentett hálás és 
örömteljes érzelmeit, melyet a hatalmas csata­
hajónak *Arpád*-r* való elnevezése a főváros 
lakosságában fölkeltett. 

Délután Spaun tengernagy a «VI. Károly* 
födélzetén fényes róuniót adott, melyen a főher-
czegi pár is megjelent. Alig birta a hatalmas 
hadihajó befogadni a meghívottak nagy számat. 
A zenekar felváltva magyar dalokat játszott. 
Spaun báró a fővárosi küldöttség minden egyes 
tagjával beszédbe ereszkedett ós legmelegebb 
háláját fejezte ki a székesfőváros iránt, mely a 
deputáczió kiküldetésével rokonszenvéről tett 
bizonyságot a haditengerészet iránt. 

A küldöttség különben is a legnagyobb meg­
tiszteltetésben rószesíttetett a haditengerészet 
részérőlTriesztben való egész tartózkodása alatt. 
Mindjárt megérkezésekor a pályaudvaron öt 
tengerésztiszt fogadta, kijelentve, hogy a fő­
parancsnok megbízta őket azzal, hogy ka­
lauzolják és segítségére legyenek. Spaun báró 
még azon figyelemmel is volt a magyarok iránt, 
hogy Reményi Ferencz sorhajóhadnagy vezetése 
alatt csupa magyarokat rendelt ki a küldöttség 
mellé. A vízrebocsátás előtti napon a küldöttség 
azon óhaját fejezvén ki, hogy a «VI. Károly»-t 
megtekinthesse, hadibárka szállította e hajóra, 
hol a parancsnok a hajó lépcsőjón a legmelegebb 
szivólyességgel fogadta. Hasonló volt fogadta­
tásuk az épen Khinából megtért * Donna* 
korvétán, a hol megmutatták a Toka és 
Tientsin bevételénél zsákmányul ejtett puská­
kat, ágyúkat, boxerkardokat, sárkányokkal éke­
sített zászlókat, stb. 

Az ünnepélyeket méltóan fejezte be a gróf 
Szdjuírii László fiumei kormányzó által Spaun 
tiszteletére az «Előre * kormányzósági hajón 
adott ebéd, melyre meghívta a trieszti hatóságok 
fejeit, több tengerész főtisztet, Gonda Béla osz­
tálytanácsost és a fővárosi küldöttség tagjait. 
Pohárköszöntőjében a kormányzó kiemelte többi 
közt Spaun tengernagynak meleg rokonszenvét 
a magyar nemzet iránt, melynek újabb bizonyí­
tékát adta, midőn Ő Felségénél javaslatba hozta, 
hogy a tegnap vízrebocsátott hatalmas csata­
hajó a honfoglaló nevét viselje ós hogy tőle tel­
hetőleg a magyar ipart pártolja. Feleletében 
Spaun báró megköszönte a kormányzó beszé­
dében a haditengerészet iránt nyilvánult rokon­
szenvet és elismerést. Ámde óhajtaná, hogy ez 
érzelmeken s a hozott pénzáldozatokon kívül 
még az által is nyilvánulna Magyarország érdek­
lődése, hogy minél több magyar választaná a 
haditengerészeti pályát és hogy minél előbb 
létesítene Fiumében oly megfelelő hajógyárt, a 
hol hadihajók is építtethetnének, annál inkább, 
mivel e nélkül lehetetlen, hogy Magyarország 
visszakapja a quótának az igazság szerint őt 
megillető részét.» Spaun és Szapáry gróf éltetése 
után a magyarok egyszerre csak, a társaság 
nagy derültségére Álmost kezdték éltetni, a ki 
alatt az «Árpád» jelen volt geniális tervezőjét, 
Popper Szigfrid, tengerészeti főmérnököt ér­
tették. Reményi Antal. 

* * T 

* * 

AZ APOSTOLOK. 
Forr a világ! s én forrongó zajában 
A szent hajdan korára gondolok. 
Előttem a távol ködfátyolában 
Feltűnnek a szegény apostolok. 
Harcz vár reájok, a harcz végtelen ! 
Számok csekély, kezök fegyvertelen. 

A Mester lelke ott lebeg körültök 
S szózatja hangzik: óh ne féljetek; 
A hol ketten vagy hárman egybe gyűltök 
Nevemben : ott leszek közöttetek! 
S elárad rajtok egy csodás erő, 
Lelket hódító, szíveket nyerő. 

El nem tiporja Róma, Jeruzsálem, 
Sötét pogányság rémes börtöne, 
Se a kínpad, se a szörnyű halál nem ; 
Viraszt felettők Isten őrszeme. 
Porukból új meg új élet fakad 
És szül örökké hű utódokat. 

S még halljuk a zúgó szél zendfllését, 
Mely hajdan őket úgy megilleté, 
Tüzes nyelvek hatalmas csendülését, 

KÉPES LEVELEZŐ-LAP A JELÖLT ARCZKÉPÉVEL. 

Nagy eszmék harczain minden felé 
S mikor hitünkért a láng fellobog, 
Köztünk járnak még az apostolok. 

Bennünket óh I bizony nem hagytak ók el, 
itt él velünk láthatlan szellemök ; 
A zsarnok önzés elvakult erővel 
Hiába kél csatára ellenök; 
Magvát a szellem biztosan veti. 
Azt földi fegyver el nem ölheti. 

S apostol a földhöz tapadt szegény is, 
Kire a sors nehéz igát rakott; 
Verejtékes minden órája, még is 
Az Urnák bír szentelni egy napot; 
Apró családját körbe ülteti 
S a bibliából olvasgat neki. 

A költő is, ha lantja nem hízelgés, 
Üres ábránd s hiúság hangszere, 
Mi volna más. mint egy újjá teremtés 
Apostola, tanitó mestere ? 
Ki míg csendes magányban énekel, 
A föld porából ég felé emel. 

Lángzó szivű küzdelmes bajnokokkal 
A jégszivek együtt nem érzenek 
S patvarkodva mondják: ezek bizonynyal 
A szabadság borától részegek . . . 
Oh szent mámor, mely zord felhők alatt 
Mérges nyilak közt is bátran halad. 

Előttünk a tágas mező kitárva, 
Az aratásra ért gabona sok, 
Kevés a munkás; a mezőn a nyájra 
Leselkednek az éhes farkasok: 
Kezünk ha rest s az örök alszanak, 
Nem üdvezitnek a jámbor szavak. 
Pihenni nincs idő . . . a fejsze immár 
A fáknak gyökerére vettetett; 
Egyes törzsek kidőlte sem kicsiny kár, 
Egész erdő veszt azzal életet 
S az új sarjat se biztosítja más, 
Csak védelem, csak gondos ápolás. 

Hajónk ádáz hullámokkal csatároz, 
Ostromolják a viharos szelek, 
De nem rendül hitünk, e régi árbocz; 
Az l'r lelke jár a vizek felett. 
ő benne bízunk, benne bízni jó, 
8 révpartot ér a hányt-vetett hajó. 
Fenhirdetjük a szeretet igéit, 
Az ész s a lelkiismeret jogát, 
Készek, híven s buzgón követni végig 
Az ősök vér-szentelte nyomdokát; 
Szivünket nem bénítja félelem, 
Erőt ad a czél, sőt a küzdelem. 
A napfényben, lengő zászlónkra írva, 
Két szó tündöklik: Isten és haza. 
Ez a gyengéket is csodákra bírja 
S a szenvedőknek drága vigasza: 
Művét a sors végezze általunk ; 
E kettőért együtt élünk, halunk. 

Lévay József. 
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VÁLASZTÁSI MOZGALMAK. 
Karczolttt. 

Hiába tagadnánk: mint Európaszerte min­
denütt, a magyar népnél is nagyon megcsök­
kent a parlamentarizmusba vetett hit s aprán­
ként elfüstölgött az a régi nagy lelkesültség, 
mely ősi szilaj erejében annyi ellenpárti ko­
ponya beverésében is meg-meg nyilatkozott 
olykor-olykor. De hát a vér mégsem válik vízzé 
s a hazát mindenáron megmenteni óhajtó jelöl­
tek fogadkozásai, rászületett, nyughatatlan kor-
tesek sok beszéde, különféle érdekek, stb.: ap­
ránként még is csak megmozdítják a közönyös 
választók nagy tömegét s mire a szavazás napja 
elkövetkezik, alig marad valaki, a kit a moz­
galmas forgatag magával ne ragadna. 

Ezrével van már rekedt torok mindenfelé; 
ennek mind a sok <'éljen»-től esett baja; a 
kóborgó szellő meg akár merre bujkál, minde­
nütt csak zászlókba ütközik, melyek a főváros­
ban ép úgy, mint a legapróbb faluban megszám­
lálhat itlan mennyiségben hirdetik, hogy melyik 
jelölt éljen. 

Zászló, ennyi, még soha sem volt, mint most. 
Hijába, a «tiszta választás* jelszava becsukta 

a csapszók-ajtókat, szótszáradnak az ősi, szebb 
időket ért kulacsok és sok jámbor birka élete 
megmarad, melyek pedig hatalmas paprikással 
volnának hivatva az elfáradt kortesek gyenge 
erejét istápolni. Így állván a dolog, hogy még is 
legyen valami: a zászlók szaporodtak meg mód 
nélkül. 

Sovány kárpótlás ugyan, de ha különb nincs, 
ez is megteszi. Legalább az ellenpártot bo-
szantja. Igaz, hogy a • szeretve tisztelt* jelölt 
zsebét is jócskán meglapítja, mert hát felettébb 
sok kell belőle, hiszen némely kerületben csak­
ugyan több a zászló, mint a szavazó. És haj, 
hány jelöltnek nem marad egyéb a dicsőségből, 
mint a zászlógyáros borsos számlája, mert 
hiszen a választó lelkesülni lelkesül ugyan, 
az «éljen»-t sem sajnálja, de már a zászlót 
csak a jelölt fizeti. 

Nem kisebb szerepe van azonban a lollnak 
is. S e részben különösen nagy a haladás. Aze­
lőtt a «fejér tollas párt* maga szerelte fel ma­
gát alkalmatos jelvónynyel, saját lúdjai, kap-
panjai mezéből, a «veres tollas párt* hasonló­
kép, csakhogy valami helybeli ezermester fes­
tékbe mártotta a tollakat; de manapság már ez 
nem járja. Most már díszes bokrétákat készí­
tenek, a melyeken ott ékeskedik a jelólt becses 
arczképe is, verssel, vagy a nélkül. Mind gyár­
ban csinálják már ezeket, pedig hát nem ingyen, 
a mint ezt a szegény jelölt legjobban tudja. 

A plakát okról mit szóljunk? Ezekre nézve is 
most érkezett el az aranykor. Roppant számban 
ellepik a falakat, mint a sáska, egyideig hirde­
tik a jelölt nagyságát, azután mint kályhába 
gyújtó, avagy sárkánypapiros végzik be rövid 
életüket. És ha annak szép reményei, kit ma­
gasztalának, ép úgy füstbe mennek, mint a 
kályhagyujtó, vagy ép úgy elrepülnek, mint a 
sárkány, de bús emlékei fel-feltünnek. mikor 
a nyomdász megsürgeti a számlát. 

Még ez azonban mind nem elég. A roppant 
népszerűségre vergődött levelező-lapok is kive­
szik a maguk részét a választásokból. Eleinte 
híres tájképeket, épületeket, nagy férfiakat s 
efféléket nyomtattak ezekre az apró, kemény 
papirosokra, most azonban már egyes jelöltek 
arczkópével ellátott levelezőlap is van elég. De 
hisz ugyan ki és mi is lehetne most érdekesebb 
e világon, mint a jelölt, a kinek emléke így 
bizonyosan megmarad, még sajnos bukás ese­
tén is, legalább egyik-másik levelezőlap-gyűj­
teményben. 

De meg is maradhat. Mert hej, sokat dolgo­
zott szegény jelölt ezért a kis dicsőségért. Már 
néhány hete levetette rendes, polgári ábrázatát, 
mely talán megelégedett, jól táplált és piros 
vala, — s helyette aggodalmas.gondterhes arczot 
öltött, melyen ott ül a honfiúi fájdalom s a 
haza és «nép* sorsán való töprengés. Hijába, 
az ilyen ábrázat kapós mostanában : az amo­
lyan nem ajánlatos, mert a vidám képű, kövér 
jelöltre könnyen rákiálthatnák, hogy a «nép 
zsírján hízott meg*. Aztán a programmbeszédre 
is kell készülni. Szörnyű nehéz dolog s nagyon 
alkalmas arra, hogy valódi alkalmas ábrázatot 
kölcsönözzön a jámbor jelöltnek. Mert hát a 
választók érdekei nagyon különfélék; az egyik­

gyek számára feutartott karszékek és a ki­
rályné hosszú pamlaga, melyen ülve vendégeit 
fogadta-, most is régi helyükön álltak. A fala­
kon függő remek képek, a kandallón álló óra s 
a kargyertyatartók XV. Lajos idejéből válto­
zatlanul hagyattak, csakis a nagy velenczei 
üvegcsiUárt rendezték be villamos-világításra. 
A czárné hálószobájául az Eugénia császárné 
által egykor használt hálószoba szolgált, me­
lyen a császárné távozása óta változás nem 
történt. 

Miklós czár hálószobája I. Napóleon császár 
egykori hálószobája volt, melyben 1814 óta 
senki sem hált, s berendezése azóta semmiben 
sem változott. 

Megjegyzendő, hogy a compiégne-i kastély 
lakosztályait idegeneknek soha sem mutatják 
meg, mivel azok műkincseit és ritka bútorzatát 
nagyon féltik. 

U TCZASARKI POLITIKUSOK. — Boró Lajos rajza. 

Kéjiviselui'ála>>ztáKÍ mozgalmak a fővárosban. 

nek épen az kell, a mit a másik gyűlöl. S hogy 
tegyen a jelölt mindenik félnek eleget? Leg­
kisebb vigyázat!anúl elejtett szó: és egész csa­
pat az ellenfél táborába pártolhat. Rettenetes 
elgondolni is ! Aztán még a beszédet el is kell 
mondani sokszor 10- 15 faluban. S még ezen­
kívül hány választó kerül, a kinek vagy régi 
pöre van, melynek jóra menetelét a jelölttől 
várja, vagy hivatal kellene a fiának, vagy az 
elöljárósággal van baja, sőt némelyik holmi kis 
kölcsön vagy jótállás elfogadásától sem iszo­
nyodnék. S az ilyesmikkel nemcsak nappal, 
hanem éjjel is megkörnyékezik a tisztelt jelöl­
tet, a kinek még nyájasan mosolyogni is kell 
az állapothoz. 

Szóval keserves mulatság biz ez, de hát úgy 
hozzá tartozik a választáshoz, mint a zászló, 
toll és plakát. 

A mint aztán vége a választásnak s ablakfüg­
göny, bábruha lesz a lengő zászlókból, a győze­
delmes jelölt képe megint kiderül, a vesztesén 
pedig még jobban tanyát üt az a mélységes 
töprengés; csakhogy most már nem a haza és 
nép sorsa miatt, hanem a jól felszaporodott 
alkotmányos költségek kifizetése iránt, a me­
lyekről a "tisztaválasztások* uralkodása idejé­
ben sem lehet azt mondani, mint a boszor­
kányokról, hogy: nincsenek 

MIKLÓS CZÁR COMPIÉGNEBEN. 
A hajdani franczia uralkodók mesés fónynyel 

és pompával épült, ritka műkincsekkel bővel­
kedő vidéki palotái közül Compiégne sok tekin­
tetben első helyen áll. Mióta XV. Lajos a com­
piégne-i kastélyt felépíttette, abban először 
XVI. Lajos mint trónörökös lakott, ki mézes­
heteit Mária Antoinette-tel ott töltötte. A fran­
czia forradalom után /. Napóleon Mária Luiza 
kedveért a kastélyt 8 a parkot kibővíttette. 
Compiégne-ban esküdött meg I. Lipót belga 
király Lajos Fülöp leányával, III. Napóleon 
pedig sokkal szívesebben tartózkodott ott, mint 
Versailles-ben. A császárság bukása óta a köz­
társaság elnökei csak vadászni jártak Compi-
égne-ba, de rendesen ott soha sem laktak. 

Ezelőtt néhány nappal a franczia köztársaság 
vendégei Miklós czár és Alexandra Feodorownn 
ezárnó Compiégne-ban szálltak meg. Számukra 
leginkább a III. Napóleon, valamint az I. Napó­
leon és Mária Antoinette által használt terme­
ket és szobákat rendezték be, a mennyiben a 
hiányzó bútordarabokat és egyéb tárgyakat 
Versailles-ból és St.-Cloudról szállították oda. 

.1 ezárne fogadóterme az tudván hölgyek 
termé*-nek elnevezett helyiség volt. Ennek be­
rendezése XVL Lajos, illetőleg Mária Antoi­
nette ideje óta nem változott A történelmi 
nevezetességű tabouret-ek (támla nélküli szé­
kek), valamint a királyi vérből származott höl-

SZÁZADOS POROK. 
1596 június 21-én Unterfranken bajor város 

közönsége egy-két millió forintot érő erdőterü­
letért a Thungen-családot perbe fogta. A panasz 
a speieri törvényszék elé került, mely miután 
a felek egyességre bírhatók nem voltak, azt 
határozta, hogy a pör minden esztendő június 
21-én újból fölvétetik. Évek múltak, az érdekelt 
felek elhaltak, helyüket mások foglalták el. 
Végre a pör háromszáz év múlva 1896-ban 
egyezséggel lőn befejezve. 

1768-ban Demetri görög püspök több mint 
öt millió forintra rúgó vagyonát rokonainak 
hagyta. Ezek közül többen a végrendelettel 
megelégedve nem lévén, perre került a dolog, 
mely 1890-ben ért véget, midőn aztán a rég 
elhalt végrendeleti örökösök jogutódjaira fejen­
ként alig 10 forint jutott. Á többi perköltsé­
gekre ment el. 

1894-ben a londoni törvényszék előtt egy 
1731-ben megindított pör nyert befejezést. 
Ugyanis 1730-ban valami Ashton nevű keres­
kedő Mumperson hajógyáros ellen 100 font 
sterlingre rúgó számlakülönbözet miatt port 
kezdett. Ashton örökösei a port végre 1894~ben 
megnyerték, de a megítélt 56 ezer font sterling 
helyett — a mennyire a tőketartozás kamatjai 
és ezek kamatjai rúgtak — alig voltak képesek 
100 fontot behajtani. 

1697-ben két barcelonai lakos, Cascalo és 
Depie egy darab szántóföld tulajdonjogán 
összevesztek. A pör most is folyik és itéletileg 
még nincsen befejezve. A kérdéses szántóföld 
1697-ben alig ért ezer forintot, de miután azon 
jelenleg a város legszebb épületei állnak, valódi 
értékét alig lehetne megáUapítani. A két pör-
ben álló csslád eddig egy milliónál többet köl­
tött a perre, 8 valószínűleg még nagyon sokat 
fog költeni, míg vége szakad. 

A leghosszabb ideig tartott per azonban 
Francziaországban folyt le. Ugyanis 1210-ben 
Nevers gróf Donzy nevű város ellen bizonyos 
erdőrészek és legelők miatt pert indított, mely 
1888-ban vagyis 638 év múlva ért véget. 

A múlt század elején, vagyis 1823-ban Ang­
liában a Parker- és Dawkins-család egy több 
millióra rúgó örökség miatt egymással perbe 
keveredett. De már 46 év múlva a per folytatá­
sát abba kellett hagyniok, mivel az annak 
alapját képező vagyont a költségek akkorára 
teljesen fölemésztették. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
* Új regényeink. Az október—deczemberi évne 

gyedben két érdekes regény közlését kezdjük meg. Az 
egyik «Űj hajtások* czím alatt jeles írónőnk Gyár-
tnathy Zsigáné tollából került ki s méltán sorakozik 
többi e nemű művei mellé, a melyek az ő nevét az 
olvasóközönség előtt oly népszerűvé és kedveltté 
tették. Egy elpusztult gentri család viszontagságait 
rajzolja e regényében élénk, közvetlen színekkel, 
bizonyítván egyszersmind, hogy a munka nemesít, 
míg a régi szép idők után való hasztalan sóvárgás 
csak pusztulásra, nyomorra vezet. — Ugyancsak 
az októberi negyed első számában kezdjük meg 
Selomzkij N. N. orosz író • A jövő világából* c«ímű 
fantasztikus regényét, melyet AmbrozovUx Dezső 
fordít lapunk számára. A rendkívül érdekfeszítő 
regény egy Loimányozható léghajón véghezvitt 








